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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND CAPITAL

The Government of the United States of America and the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg, desiring to conclude a convention for the avoidance of double tax-
ation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital have
agreed as follows:

Article 1. General Scope

1. This Convention shall apply only to persons who are residents of one or both of the
Contracting States, except as otherwise provided in the Convention.

2. The Convention shall not restrict in any manner any benefit now or hereafter accord-
ed:

a) by the laws of either Contracting State; or

b) by any other agreement between the Contracting States.

3. Notwithstanding any provision of the Convention except paragraph 4 of this Article,
the United States may tax its residents (as determined under Article 4 (Residence)), and by
reason of citizenship may tax its citizens, as if the Convention had not come into effect. For
this purpose, the term "citizen" shall include a former citizen whose loss of citizenship had
as one of its principal purposes the avoidance of tax, but only for a period of 10 years fol-
lowing such loss.

4. The provisions of paragraph 3 shall not affect:

a) the benefits conferred by the United States under paragraph 2 of Article 9 (Associ-
ated Enterprises), under subparagraph l(b) of Article 19 (Pensions, Social Security, and
Annuities), and under Articles 25 (Relief From Double Taxation), 26 (Non-Discrimina-
tion), and 27 (Mutual Agreement Procedure); and

b) the benefits conferred by the United States under Articles 20 (Government Service),
21 (Students, Trainees, Teachers, and Researchers), and 29 (Diplomatic Agents and Con-
sular Officers), upon individuals who are neither citizens of, nor have been admitted for
permanent residence in, the United States.

5. a) Notwithstanding any other agreement to which the Contracting States may be par-
ties, a dispute concerning whether a measure is within the scope of this Convention shall
be considered only by the competent authorities of the Contracting States, as defined in
subparagraph 1 (e) of Article 3 (General Definitions) of this Convention, and the procedures
under this Convention exclusively shall apply to the dispute.
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b) Unless the competent authorities determine that a taxation measure is not within the
scope of this Convention, the nondiscrimination obligations of this Convention shall apply
with respect to that measure, except for such national treatment or most-favored-nation ob-
ligations as may apply to trade in goods under the General Agreement on Tariffs and Trade.
No national treatment or most-favored-nation obligation under any other agreement shall
apply with respect to that measure.

c) For the purposes of this paragraph, a "measure" is a law, regulation, rule, procedure,
decision, administrative action, or any other form of measure.

Article 2. Taxes Covered

1. The existing taxes to which this Convention shall apply are:

a) in the United States:

(i) the Federal income taxes imposed by the Internal Revenue Code (but excluding so-
cial security taxes), and

(ii) the Federal excise taxes imposed on insurance premiums paid to foreign insurers.
The Convention shall, however, not apply to the excise taxes imposed on premiums paid to
foreign insurers for reinsurance. The Convention shall apply to the excise taxes imposed on
premiums paid to foreign insurers for insurance other than reinsurance only to the extent
that the risks covered by such premiums are not reinsured with a person not entitled to ex-
emption from such taxes under an income tax convention that applies to such taxes;

b) in Luxembourg:

(i) the income tax on individuals, including the surcharge thereon for the benefit of the
employment fund (l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, y compris la contribution
au fonds pour l'emploi);

(ii) the corporation tax, including the surcharge thereon for the benefit of the employ-
ment fund ('imp6t sur le revenu des collectivit6s, y compris la contribution au fonds pour
l'emploi);

(iii) the tax on fees of directors of companies (l'imp6t sp6cial sur les tantibmes);

(iv) the capital tax ('imp6t sur la fortune); and

(v) the communal trade tax (l'imp6t commercial communal).

2. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes that
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes that have been made in their respective taxation laws and of any
official published material concerning the application of the Convention, including expla-
nations, regulations, rulings, or judicial decisions.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
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a) the term "person" includes an individual, an estate, a trust, a partnership, a company,
and any other body of persons;

b) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body
corporate for tax purposes;

c) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

d) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft, except
when such transport is operated solely between places in a Contracting State;

e) the term "competent authority" means:

(i) in the United States: the Secretary of the Treasury or his delegate; and

(ii) in Luxembourg: the Minister of Finance or his authorized representative;

f) the term "United States" means the United States of America, but does not include
Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, or any other United States possession or territory;

g) the term "Luxembourg" means the Grand Duchy of Luxembourg;

h) the term "national," in relation to a Contracting State, means:

(i) any individual possessing the nationality or citizenship of that Contracting State;
and

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in that Contracting State;

i) the term "beneficial owner" means in the case of a company that is treated as a part-
nership, or that is otherwise not subject to tax as a body corporate, under the laws of the
other Contracting State, the persons that are subject to tax on the income of the company
under the laws of the other Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires or the competent authorities
agree to a common meaning pursuant to the provisions of Article 27 (Mutual Agreement
Procedure), have the meaning that it has under the law of that State concerning the taxes to
which the Convention applies.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, citizenship, place of management, place of incorporation, or any other
criterion of a similar nature, provided, however, that

a) this term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State or capital situated therein;

b) in the case of income derived by a partnership, estate, or trust, this term applies only
to the extent that the income derived by such partnership, estate, or trust is subject to tax in
that State as the income of a resident, either in its hands or in the hands of its partners, ben-
eficiaries or grantor;
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c) an individual who is a U.S. citizen or an alien admitted to the United States for per-
manent residence (a "green card" holder) and who is not a resident of Luxembourg under
this paragraph is to be treated as a resident of the United States for purposes of this para-
graph, only if the individual has a substantial presence, permanent home or habitual abode
in the United States;

d) the Government of a Contracting State or a political subdivision or local authority
thereof or any agency or instrumentality of any such government, subdivision or authority
is, for purposes of this paragraph, to be treated as a resident of that Contracting State; and

e) a person that under the laws of a Contracting State is a resident of that State and that
is wholly or partially exempt from tax in that State by virtue of the fact that it is organized
and operated exclusively either:

(i) for a religious, charitable, educational, scientific, or other public purpose; or

(ii) to provide pensions or other benefits to employees pursuant to a plan

is to be treated for purposes of this paragraph as a resident of that Contracting State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1, an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (center of vital interests);

b) if the State in which he has his center of vital interests cannot be determined, or if
he does not have a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to
be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national; or

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities shall endeavor to settle
the question by mutual agreement, having regard to the person's place of effective manage-
ment, the place where it is incorporated or constituted, and any other relevant factors. In the
absence of such agreement, such person shall not be considered to be a resident of either
Contracting State for purposes of enjoying benefits under this Convention.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially

a) a place of management;

b) a branch;
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c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry, or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project, or an installation or drilling rig
or ship used for the exploration of natural resources, constitutes a permanent establishment
only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display, or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display, or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character; and

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of the activ-
ities mentioned in subparagraphs a) to e).

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person, other than an
agent of an independent status to which paragraph 6 applies, is acting on behalf of an en-
terprise and has and habitually exercises in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent, or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business as independent agents.

7. The fact that a company that is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company that is a resident of the other Contracting State, or that carries on busi-
ness in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not
of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from Real Property (Immovable Property)

1. Income derived by a resident of a Contracting State from real property (immovable
property), including income from agriculture or forestry, situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "real property (immovable property)" shall have the meaning that it has
under the laws of the Contracting State in which the property in question is situated.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of real property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from real prop-
erty of an enterprise and to income from real property used for the performance of indepen-
dent personal services.

5. A resident of a Contracting State who is liable to tax in the other Contracting State
on income from real property situated in the other Contracting State may elect to compute
the tax on such income on a net basis as if such income were attributable to a permanent
establishment in such other State.

Article 7. Business Profits

1. The business profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the business profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of
them as are attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the business profits that it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the business profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses that are incurred for the purposes of the permanent establish-
ment, including a reasonable allocation of executive and general administrative expenses,
research and development expenses, interest, and other expenses incurred for the purposes
of the enterprise as a whole (or the part thereof which includes the permanent establish-
ment), whether incurred in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. No business profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of this Convention, the business profits to be attributed to the per-
manent establishment shall include only the profits derived from the assets or activities of
the permanent establishment and shall be determined by the same method of accounting
year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.
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6. Where business profits include items of income that are dealt with separately in oth-
er Articles of the Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by
the provisions of this Article.

7. In applying paragraphs 1 and 2 of Article 7 (Business Profits), paragraph 4 of Article
10 (Dividends), paragraph 3 of Article 12 (Interest), paragraph 3 of Article 13 (Royalties),
paragraph 3 of Article 14 (Gains), Article 15 (Independent Personal Services) and para-
graph 2 of Article 22 (Other Income), any income or gain attributable to a permanent es-
tablishment or fixed base during its existence is taxable in the Contracting State where such
permanent establishment or fixed base is situated even if the payments are deferred until
such permanent establishment or fixed base has ceased to exist.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in inter-
national traffic include profits derived from the rental of ships or aircraft on a full basis.
They also include profits from the rental of ships or aircraft on a bareboat (time or voyage)
basis if such ships or aircraft are operated in international traffic by the lessee, or if the rent-
al income is incidental to profits from the operation of ships or aircraft in international traf-
fic. Profits derived by an enterprise from the inland transport of property or passengers
within either Contracting State, shall be treated as profits from the operation of ships or air-
craft in international traffic if such transport is undertaken as part of international traffic by
the enterprise.

3. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance, or rental
of containers (including trailers, barges, and related equipment for the transport of contain-
ers) used in international traffic shall be taxable only in that State.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to profits from participation
in a pool, a joint business, or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control, or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations that differ from those that would be made between inde-
pendent enterprises, then, any profits that, but for those conditions, would have accrued to
one of the enterprises, but by reason of those conditions have not so accrued, may be in-
cluded in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State, and
taxes accordingly, profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State, and the other Contracting State agrees that the profits so
included are profits that would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State
if the conditions made between the two enterprises had been those that would have been
made between independent enterprises, then that other State shall make an appropriate ad-
justment to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such ad-
justment, due regard shall be paid to the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company that is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. a) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, except as
otherwise provided in paragraph 6, the tax so charged shall not exceed:

(i) 5 percent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
that owns directly at least 10 percent of the voting stock of the company paying the divi-
dends; or

(ii) 15 percent of the gross amount of the dividends in all other cases.

b) Notwithstanding the provisions of subparagraph a) (i), dividends paid by a company
that is a resident of Luxembourg shall not be taxable in Luxembourg if the beneficial owner
of the dividends is a company that is a resident of the United States and that has had, during
an uninterrupted period of two years preceding the date of payment of the dividends, a di-
rect shareholding of at least 25 percent of the voting stock of the company paying the div-
idends. This provision only applies to dividends attributable to that part of the shareholding
that has been owned without interruption by the beneficial owner during such two-year pe-
riod. Furthermore, the provisions of this subparagraph shall only apply if the Luxembourg
company that distributed the dividend is engaged in the active conduct of a trade or busi-
ness in Luxembourg (other than the business of making or managing investments, unless
such business is conducted by a banking or insurance company).

c) This paragraph 2 shall not affect the taxation of the company in respect of the profits
out of which the dividends are paid.

3. a) The term "dividends" means income from shares, "jouissance" shares, or "jouis-
sance" rights, mining shares, founders' shares, or other rights, not being debt-claims partic-
ipating in profits, as well as income treated as a distribution by the taxation laws of the State
of which the company making the distribution is a resident; and income from arrangements,
including debt obligations, that carry the right to participate in, or are determined with ref-
erence to, profits of the issuer or one of its associated enterprises, to the extent that such
income is characterized as a dividend under the laws of the Contracting State in which the
income arises.
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b) The provisions of this Article shall apply where a beneficial owner of dividends
holds depository receipts evidencing ownership of the shares in respect of which the divi-
dends are paid, in lieu of the shares themselves.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the dividends are attributable to such permanent es-
tablishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 (Business Profits) or Ar-
ticle 15 (Independent Personal Services), as the case may be, shall apply.

5. Where a company that is a resident of one of the States derives profits or income
from the other State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or inso-
far as the holding in respect of which the dividends are paid forms part of the business prop-
erty of a permanent establishment or pertains to a fixed base situated in that other State, nor,
except as provided in Article 11 (Branch Tax), subject the company's undistributed profits
to a tax, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State.

6. Subparagraph a)(i) of paragraph 2 shall not apply in the case of dividends paid by a
United States person that is a Regulated Investment Company or a Real Estate Investment
Trust (REIT). In the case of a United States person that is a REIT, subparagraph a)(ii) of
paragraph 2 also shall not apply, unless the dividend is beneficially owned by an individual
holding a less than 10 percent interest in the REIT.

Article 11. Branch Tax

Notwithstanding any other provision of this Convention, a company that is a resident
of Luxembourg may be subject in the United States to a tax in addition to the tax on profits.
Such additional tax, however, may not exceed 5 percent of the "dividend equivalent
amount" of the business profits of the company that are either attributable to a permanent
establishment in the United States or are subject to tax on a net basis in the United States
under Article 6 (Income from Real Property (Immovable Property)) or paragraph I of Ar-
ticle 14 (Gains).

Article 12. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The term "interest" as used in this Convention means income from debt claims of
every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to par-
ticipate in the debtor's profits, unless described in paragraph 3 of Article 10 (Dividends),
and in particular, income from government securities and income from bonds or deben-
tures, including premiums or prizes attaching to such securities, bonds, or debentures, and
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all other income that is treated as income from money lent by the taxation law of the Con-
tracting State in which the income arises. Penalty charges for late payment shall not be re-
garded as interest for the purposes of this Convention.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
interest is attributable to such permanent establishment or fixed base. In such case the pro-
visions of Article 7 (Business Profits) or Article 15 (Independent Personal Services), as the
case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when:

a) the payer is a resident of that State; or

b) the payer, whether a resident of a Contracting State or not, has in that Contracting
State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness
on which the interest paid was incurred and such interest is borne by such permanent estab-
lishment or fixed base.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount that would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case the excess part of
the payments shall remain taxable according to the taxation law of each State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 1:

a) interest arising in a Contracting State that is determined with reference to the profits
of the issuer or of one of its associated enterprises, and paid to a resident of the other Con-
tracting State, may be taxed in that other State;

b) however, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner is a resident of the other
Contracting State, the gross amount of the interest may be taxed at a rate not exceeding the
rate prescribed in subparagraph 2(a)(ii) of Article 10 (Dividends).

c) Interest that is an excess inclusion with respect to a residual interest in a real estate
mortgage investment conduit may be taxed by each State in accordance with its domestic
law.

Article 13. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Convention means:

a) payments of any kind received as consideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic, or scientific work (including cinematographic films, and
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audio and video tapes and disks and other means of reproduction), any patent, trademark,
design or model, plan, secret formula or process, or other like right or property, for infor-
marion concerning industrial, commercial, or scientific experience;

b) gain derived from the alienation of any property described in subparagraph a), pro-
vided that such gain is contingent on the productivity, use, or disposition of the property.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
royalties are attributable to such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 15 (Independent Personal Services), as
the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when they are in consider-
ation of the use of, or the right to use, property, information or experience in that State.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right, or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of the Convention.

Article 14. Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State that are attributable to the alien-
ation of real property situated in the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. For the purposes of this Article the term "real property situated in the other Contract-
ing State" shall include:

a) real property referred to in Article 6 (Income from Real Property);

b) a United States real property interest, as defined in the Internal Revenue Code on
the date of signature of this Convention, and as amended from time to time without chang-
ing the general principles in this paragraph; and

c) shares or comparable corporate rights in a company that is a resident of Luxem-
bourg, the assets of which company consist for the greater part of real property situated in
Luxembourg.

3. Gains from the alienation of personal property (movable property) that are attribut-
able to a permanent establishment that an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State, or that are attributable to a fixed base that is available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, and gains from the alienation of such a permanent establishment (alone
or with the whole enterprise) or such a fixed base, may be taxed in that other State.
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4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships,
aircraft, or containers operated or used in international traffic or personal property (mov-
able property) pertaining to the operation or use of such ships, aircraft or containers shall
be taxable only in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than property referred to in para-
graphs 1 through 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a
resident.

Article 15. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State from per-
sonal services in an independent capacity shall be taxable only in that State unless the in-
dividual has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed
in the other State, but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "personal services in an independent capacity" includes especially inde-
pendent scientific, literary, artistic, educational, or teaching activities as well as the inde-
pendent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists, and accountants.

3. In determining the income described in paragraph 1 that is taxable in the other Con-
tracting State, the principles of paragraph 3 of Article 7 (Business Profits) shall apply.

Article 16. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 17 (Directors' Fees), 19 (Pensions, Social Se-
curity, and Annuities) and 20 (Government Service), salaries, wages, and other similar re-
muneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State, unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the taxable year
concerned;

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base that the
employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect of
an employment exercised continuously or predominantly aboard a ship or aircraft operated
in international traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State. If
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that State fails to tax the income derived from such employment, such income shall be tax-
able in the State of which the employee is a resident.

Article 17. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
for services rendered in the other Contracting State in his capacity as a member of the board
of directors of a company that is a resident of the other Contracting State may be taxed in
that other Contracting State.

Article 18. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding Articles 15 (Independent Personal Services) and 16 (Dependent
Personal Services), income derived by a resident of a Contracting State as an entertainer,
such as a theater, motion picture, radio, or television artiste, or a musician, or as a sports-
man, from his personal activities as such exercised in the other Contracting State may be
taxed in that other State, except where the amount of the gross receipts derived by such en-
tertainer or sportsman, including expenses reimbursed to him or bome on his behalf, from
such activities does not exceed ten thousand United States dollars ($10,000), or its equiva-
lent in Luxembourg francs, for the taxable year concerned.

2. Where income in respect of activities exercised by an entertainer or a sportsman in
his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to another per-
son, that income of that other person, notwithstanding the provisions of Articles 7 (Busi-
ness Profits) and 15 (Independent Personal Services), may be taxed in the Contracting State
in which the activities of the entertainer or sportsman are exercised, unless it is established
that neither the entertainer or sportsman nor persons related thereto (whether or not resi-
dents of that State) participate directly or indirectly in the receipts or profits of that other
person in any manner, including the receipt of deferred remuneration, bonuses, fees, divi-
dends, partnership distributions, or other distributions.

Article 19. Pensions, Social Security, and Annuities

1. Subject to the provisions of Article 20 (Government Service):

a) pensions and other similar remuneration derived and beneficially owned by a resi-
dent of a Contracting State in consideration of past employment shall be taxable only in that
State; and

b) notwithstanding the provisions of subparagraph a), payments made by a Contracting
State, or a statutory body thereof, under provisions of the social security or similar legisla-
tion of a Contracting State to a resident of the other Contracting State or to a citizen of the
United States shall be taxable only in the first mentioned State.

2. Annuities derived and beneficially owned by a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State. The term "annuities" as used in this paragraph means a stated
sum paid periodically at stated times during a specified number of years under an obligation
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to make the payments in return for adequate and full consideration (other than services ren-
dered).

Article 20. Government Service

1. Notwithstanding the provisions of Articles 15 (Independent Personal Services), 16
(Dependent Personal Services), and 18 (Artistes and Sportsmen):

a) remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political subdi-
vision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall, subject to the provisions of subparagraph b), be tax-
able only in that State;

b) such remuneration, however, shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. Notwithstanding the provisions of Article 19 (Pensions, Social Security, and Annu-
ities):

a) any pension paid by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or au-
thority shall, subject to the provisions of subparagraph b), be taxable only in that State;

b) such pension, however, shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident and a national of that State.

3. The provisions of Articles 16 (Dependent Personal Services), 17 (Directors' Fees),
and 19 (Pensions, Social Security, and Annuities) shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 21. Students, Trainees, Teachers, and Researchers

1. Payments received by a student, apprentice, or business trainee who is, or was im-
mediately before visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting State, and
who is present in the first-mentioned State for the purpose of full-time education at a rec-
ognized educational institution, or for full-time training, shall not be taxed in that State,
provided that such payments are for the purpose of his maintenance, education, or training.
The exemption from tax provided by this Article shall apply to an apprentice or business
trainee only for a period of time not exceeding two years from the date he first arrives in
the first-mentioned Contracting State for the purpose of his training. If the visit exceeds two
years, the first-mentioned State may tax the individual under its national law for the entire
period of the visit, unless in a particular case the competent authorities of the States agree
otherwise.

2. A resident of one of the Contracting States who, at the invitation of a university, col-
lege, school, or other recognized educational institutions situated in the other Contracting
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State, is temporarily present in the other State solely for the purpose of teaching, or engag-
ing in research, or both, at that educational institution shall, for a period not exceeding two
years from the date he first arrives in the other State, be exempt from tax by the other State
on his remuneration for such teaching or research. If the visit exceeds two years, the other
State may tax the individual under its national law for the entire period of the visit, unless
in a particular case the competent authorities of the States agree otherwise.

3. No exemption shall be granted under paragraph 2 with respect to any remuneration
for research carried on for the benefit of any person other than the educational institution
that extended the invitation referred to in paragraph 2.

Article 22. Other Income

1. Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in
that State.

2. The provisions ofparagraph 1 shall not apply to income, other than income from real
property as defined in paragraph 2 of Article 6 (Income from Real Property (Immovable
Property)), if the beneficial owner of the income, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the income is attributable to such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 15 (Independent
Personal Services), as the case may be, shall apply.

Article 23. Capital

1. Capital represented by real property (immovable property) referred to in Article 6
(Income from Real Property), owned by a resident of a Contracting State and situated in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital of an enterprise of a Contracting State operating in international traffic as
referred to in Article 8 (Shipping and Air Transport) represented by ships, aircraft or con-
tainers and movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft or contain-
ers, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.
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Article 24. Limitation on Benefits

1. A resident of a Contracting State shall be entitled to all the benefits of this Conven-
tion only if it is a "qualified resident" as defined in this Article. A person that is not a qual-
ified resident may be entitled to benefits of this Convention with respect to certain items of
income under paragraphs 3, 4 and 6.

2. A resident of a Contracting State is a qualified resident for a taxable year only if:

a) that person is an individual;

b) that person is a Contracting State, a political subdivision or a local authority thereof
or any agency or instrumentality of any such government, subdivision or authority;

c) that person is a company, if:

(i) at least 50 percent of the principal class of shares in the company is ultimately
owned by persons that are qualified residents or U.S. citizens pursuant to this paragraph;
and

(ii) amounts paid or accrued by the company during its taxable year

A) to persons that are neither qualified residents nor U.S. citizens, and

B) that are deductible for income tax purposes in the company's state of residence (but
not including arm's length payments in the ordinary course of business for services or pur-
chases or rentals of tangible property including immovable property),

do not exceed 50 percent of the gross income of the company for that year;

d) that person is a company whose principal class of shares is substantially and regu-
larly traded on one or more recognized stock exchanges; the shares in a class of shares are
considered to be substantially and regularly traded on one or more recognized stock ex-
changes in a taxable year if the aggregate number of shares of that class traded in such stock
exchange or exchanges during the previous taxable year is at least 6 percent of the average
number of shares outstanding in that class during that taxable year;

e) that person is a company that is controlled, directly or indirectly, by publicly-traded
corporations described in subparagraph d), provided its payments to persons who are not
qualified residents satisfy the requirements of subparagraph c)(ii); or

f) that person is a not-for-profit organization that, by virtue of that status, is generally
exempt from income taxation in its Contracting State of residence, provided that more than
half of the beneficiaries, members or participants, if any, in such organization are qualified
residents.

3. a) A resident of a Contracting State that is not a qualified resident shall be entitled
to the benefits of this Convention with respect to an item of income derived from the other
State, if such resident is directly (or indirectly through an associated enterprise) engaged in
the active conduct of a trade or business in the first-mentioned State (other than the business
of making or managing investments, unless such business is conducted by a banking or in-
surance company), and:

(i) the item of income is derived in connection with the trade or business in the first-
mentioned State, and such trade or business is substantial in relation to the resident's pro-
portionate interest in the activity in the other State that generated the income; or
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(ii) the item of income derived from the other State is incidental to that trade or busi-
ness in the first- mentioned State.

b) The item of income is derived in connection with a trade or business if:

(i) such item of income accrues in the ordinary course of such trade or business and the
beneficial owner owns, directly or indirectly, less than 5 percent of the shares (or other
comparable rights) in the payer of the item of income; or

(ii) the activity in the other State that generated the item of income is a line of business
that forms a part of or is complementary to the trade or business conducted in the first-men-
tioned State by the income recipient.

c) Whether a trade or business is substantial for purposes of this paragraph will be de-
termined based on all the facts and circumstances. In any case, however, a trade or business
will be considered to be substantial if, for the preceding taxable year, each of the following
three ratios for factors that are related to the trade or business within the first-mentioned
State equals at least 7.5 percent and the average equals at least 10 percent:

(i) the asset value;

(ii) gross income; and

(iii) payroll expense

in relation to the proportionate share of the asset value, the gross income and the pay-
roll expense, respectively, that are related to the activity that generated the income in the
other State. If any separate factor does not meet the 7.5 percent test in the first preceding
taxable year, the average of the ratios for that factor for the three preceding taxable years
may be substituted. If the resident owns, directly or indirectly, less than 100 percent of an
activity conducted in either State, only the resident's proportionate interest in such activity
will be taken into account for purposes of the test described in this subparagraph c).

d) The item of income derived from the other State is incidental to a trade or business
conducted in the first-mentioned State if the income is not described in subparagraph b) and
the production of such item of income facilitates the conduct of the trade or business in the
first-mentioned State (for example, the investment of working capital of such trade or busi-
ness).

4. Except as provided in subparagraph c), a company that is a resident of a Contracting
State shall also be entitled to all the benefits of this Convention if:

a) 95 percent of the company's shares is ultimately owned by seven or fewer residents
of a state that is a party to NAFTA or that is a member State of the European Union and
with which the other State has a comprehensive income tax convention; and

b) amounts paid or accrued by the company during its taxable year

(i) to persons that are not residents of a state that is a party to NAFTA, residents of a
member State of the European Union, or U.S. citizens, and

(ii) that are deductible for income tax purposes in the company's state of residence (but
not including arm's length payments in the ordinary course of business for services or pur-
chases or rentals of tangible property), do not exceed 50 percent of the gross income of the
company for that year.
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c) Notwithstanding the other provisions of this paragraph 4, a resident described in this
paragraph will be entitled to the benefits of Articles 10 (Dividends), 11 (Branch Tax), 12
(Interest), and 13 (Royalties) with respect to an item of income described in one of such
articles only if the comprehensive income tax convention referred to in subparagraph a) be-
tween one of the States and a third state provides a rate of tax equal to or less than the rate
provided under this Convention with respect to the item of income derived from the other
State.

d) (i) The term "resident of a member State of the European Union" means a person
that would be entitled to the benefits of a comprehensive income tax convention in force
between any member State of the European Union and the Contracting State from which
the benefits of this Convention are claimed, provided that if such convention does not con-
tain a comprehensive Limitation on Benefits article (including provisions similar to those
of subparagraphs 2(c) and 2(d) and paragraph 3), the person would be entitled to the bene-
fits of this Convention under the principles of paragraphs 2 or 3 if such person were a res-
ident of one of the Contracting States under Article 4 (Resident) of this Convention.

(ii) The term "resident of a state that is a party to NAFTA" means a person that would
be entitled to the benefits of a comprehensive income tax convention in force between any
member State of the North American Free Trade Agreement and the Contracting State from
which the benefits of this Convention are claimed, provided that if such convention does
not contain a comprehensive Limitation on Benefits article (including provisions similar to
those of subparagraphs 2(c) and 2(d) and paragraph 3), the person would be entitled to the
benefits of this Convention under the principles of paragraphs 2 or 3 if such person were a
resident of one of the Contracting States under Article 4 (Resident) of this Convention.

(iii) When applying the principles of paragraph 3, an item of income derived from one
of the Contracting States with respect to which treaty benefits are claimed must be derived
in connection with an active trade or business conducted by the resident of the third state
in that state.

5. Notwithstanding the other provisions of this Convention, where:

a) an enterprise of a Contracting State derives income from the other Contracting State,

b) that income is attributable to a permanent establishment which that enterprise has in
a third jurisdiction, and

c) the enterprise is exempt from tax in the first-mentioned State on the profits attribut-
able to the permanent establishment,

the tax benefits that otherwise would apply under the Convention will not apply to any
item of income on which the combined tax in the first-mentioned State and in the third ju-
risdiction is less than 50 percent of the tax that would be imposed in the first-mentioned
State if the income were earned in that State by the enterprise and were not attributable to
the permanent establishment. Any dividends, interest or royalties to which the provisions
of this paragraph apply shall be subject to tax in the other State at a rate not exceeding 15
percent of the gross amount thereof. Any other income to which the provisions of this para-
graph apply shall be subject to tax under the provisions of the domestic law of the other
Contracting State. The provisions of this paragraph shall not apply if the income derived
from the other Contracting State is in connection with or incidental to the active conduct of
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a trade or business carried on by the permanent establishment in the third jurisdiction (other
than the business of making or managing investments unless these activities are banking or
insurance activities carried on by a bank or insurance company).

6. Notwithstanding the other provisions of this Article, the benefits of this Convention
shall not apply to the disproportionate part of the income (i.e., that part of the income ex-
ceeding the income that would have been received absent the terms or arrangements men-
tioned in subparagraph a) of this paragraph) derived from a Contracting State by a company
that is resident of the other Contracting State if that company, or a company that controls
that company, has outstanding a class of shares:

a) the terms of which, or which is subject to other arrangements that, entitle its holders
to a portion of the income of the company derived from the first-mentioned State that is
larger than the portion such holders would receive absent such terms or arrangements; and

b) 50 percent or more of the vote and value of which is owned by persons who are not
qualified residents of either a Contracting State or of a State that is a party to NAFTA or
that is a member State of the European Union.

7. A resident of a Contracting State that is not entitled to the benefits of the Convention
under the preceding paragraphs of this Article shall, nevertheless, be granted the benefits
of the Convention if the competent authority of the other Contracting State so determines.

8. The following provisions apply for purposes of this Article:

a) The term "a recognized stock exchange" means:

(i) Any stock exchange registered with the U.S. Securities and Exchange Commission
as a national securities exchange for purposes of the U.S. Securities Exchange Act of 1934;

(ii) the Luxembourg stock exchange;

(iii) the NASDAQ System owned by the National Association of Securities Dealers;
and

(iv) any other stock exchange agreed upon by the competent authorities.

With respect to closely-held companies, the term "recognized stock exchange" shall
not include the stock exchanges mentioned under subparagraphs (ii) and (iii), and if so in-
dicated in mutual agreement between the competent authorities, under subparagraph (iv).

b) The term "closely-held company" means a company of which 50 percent or more of
the principal class of shares is owned by persons, other than qualified residents, residents
of a member State of the European Union, or residents of a State that is a party to NAFTA,
each of whom beneficially owns, directly or indirectly, alone or together with related per-
sons, more than 5 percent of such shares for more than 30 days during a taxable year.

9. The competent authorities of the Contracting States shall consult together with a
view to developing a commonly agreed application of the provisions of this Article, includ-
ing the publication of regulations or other public guidance. The competent authorities shall,
in accordance with the provisions of Article 28 (Exchange of Information), exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Article.

10. Notwithstanding the other provisions of this Article, Luxembourg holding compa-
nies, within the meaning of the Act (loi) of July 31, 1929 and the Decree (arrftf grand-du-
cal) of December 17, 1938, or any subsequent revision thereof, or such other companies
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that enjoy a similar special fiscal treatment by virtue of the laws of Luxembourg, are not
residents.

Article 25. Relieffrom Double Taxation

1. In accordance with the provisions and subject to the limitations of the law of the
United States (as it may be amended from time to time without changing the general prin-
ciple hereof), the United States shall allow to a resident or citizen of the United States as a
credit against the United States income tax:

a) the income tax paid to Luxembourg by or on behalf of such citizen or resident; and

b) in the case of a United States company owning at least 10 percent of the voting pow-
er of a company which is a resident of Luxembourg and from which the United States com-
pany receives dividends, the income tax paid to Luxembourg by or on behalf of the
distributing company with respect to the profits out of which the dividends are paid.

For the purposes of this paragraph, the taxes referred to in subparagraph 1(b) and para-
graph 2 of Article 2 (Taxes Covered), other than the capital tax and that portion of the com-
munal trade tax computed on a basis other than profits, shall be considered income taxes.

2. In Luxembourg double taxation shall be eliminated as follows:

a) where a resident of Luxembourg derives income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in the United States, Luxem-
bourg shall, subject to the provisions of subparagraphs b) and c), exempt such income or
capital from tax, but may, in order to calculate the amount of tax on the remaining income
or capital of the resident, apply the same rates of tax as if the income or capital had not been
exempted;

b) where a resident of Luxembourg derives income which, in accordance with the pro-
visions of Article 10 (Dividends) and subparagraph 6(b) of Article 12 (Interest) may be
taxed in the United States, Luxembourg shall allow as a deduction from the tax on the in-
come of that resident an amount equal to the tax paid in the United States. Such deduction
shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given,
which is attributable to such items of income derived from the United States; and

c) where a company that is a resident of Luxembourg derives dividends from United
States sources, Luxembourg shall exempt such dividends from tax, provided that the com-
pany that is a resident of Luxembourg has held directly since the beginning of its account-
ing year at least 10 percent of the capital of the company paying the dividends, and if this
company is subject in the United States to an income tax corresponding to the Luxembourg
corporation tax. The above-mentioned shares in the United States company are, under the
same conditions, exempt from the Luxembourg capital tax.

3. Where a United States citizen is a resident of Luxembourg:

a) with respect to items of income not exempt from Luxembourg tax under paragraph
2 and that under the provisions of this Convention are exempt from United States tax or that
are subject to a reduced rate of United States tax when derived by a resident of Luxembourg
who is not a United States citizen, Luxembourg shall allow as a credit against Luxembourg
tax, only the tax paid, if any, that the United States may impose under the provisions of this
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Convention, other than taxes that may be imposed solely by reason of citizenship under the
saving clause of paragraph 3 of Article 1 (General Scope);

b) for purposes of computing United States tax on those items of income referred to in
subparagraph a), the United States shall allow as a credit against United States tax the in-
come tax paid to Luxembourg determined after reduction by the credit referred to in sub-
paragraph a); the credit so allowed shall not reduce the portion of the United States tax that
is creditable against Luxembourg tax in accordance with subparagraph a); and

c) for the exclusive purpose of relieving double taxation in the United States under sub-
paragraph b), items of income referred to in subparagraph a) shall be deemed to arise in
Luxembourg to the extent necessary to avoid double taxation of such income under sub-
paragraph b).

4. Except as provided in subparagraph c) of paragraph 3, for the purposes of allowing
relief from double taxation pursuant to this Article, and subject to such source rules in the
domestic laws of the Contracting States as apply for purposes of limiting the foreign tax
credit, income derived by a resident of a Contracting State that may be taxed in the other
Contracting State in accordance with this Convention (other than solely by reason of citi-
zenship in accordance with paragraph 3 of Article 1 (General Scope)) shall be deemed to
arise in that other State.

Article 26. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall also apply to persons who
are not residents of one or both of the Contracting States. However, for the purposes of
United States tax, a United States national who is not a resident of the United States and a
Luxembourg national who is not a resident of the United States are not in the same circum-
stances.

2. The taxation on a permanent establishment that an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State, or of remuneration of an individual resident of a Con-
tracting State attributable to a fixed base in the other Contracting State regularly available
to that resident, shall not be less favorably levied in that other State than the taxation levied
on enterprises or residents of that other State carrying on the same activities. The provisions
of this paragraph shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs, and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9 (Associated Enterprises),
paragraph 5 of Article 12 (Interest), or paragraph 5 of Article 13 (Royalties) apply, interest,
royalties, and other disbursements paid by a resident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State shall, for the purposes of determining the taxable profits of the
first-mentioned resident, be deductible under the same conditions as if they had been paid
to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Con-
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tracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determin-
ing the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they
had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Nothing in this Article shall be construed as preventing the United States from im-
posing a tax as described in Article 11 (Branch Tax).

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2
(Taxes Covered), apply to taxes of every kind and description imposed by a Contracting
State or a political subdivision or local authority thereof.

Article 2 7. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or national.

2. The competent authority shall endeavor, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authorities of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to resolve by mu-
tual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the
Convention. In particular, the competent authorities of the Contracting States may agree:

a) to the same attribution of income, deductions, credits, or allowances of an enterprise
of a Contracting State to its permanent establishment situated in the other Contracting
State;

b) to the same allocation of income, deductions, credits, or allowances between per-
sons;

c) to the same characterization of particular items of income;

d) to a common determination of the State in which an item of income arises; and

e) to a common meaning of a term.

They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not pro-
vided for in the Convention.
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4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. The competent authorities of the Contracting States shall consult together with a
view to developing a commonly agreed application of the provisions of this Convention,
including the provisions of Article 24 (Limitation on Benefits). The competent authorities
of the Contracting States may each prescribe regulations to carry out the purposes of this
Convention.

Article 28. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to this Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article I (General Scope). Any information received by the competent authority
of a Contracting State from the competent authority of the other Contracting State shall be
treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic law of that
State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administra-
tive bodies) involved in the assessment, collection, or administration of, the enforcement
or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered
by the Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such pur-
poses. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial deci-
sions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed'so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that State or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that State or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

3. Where information is requested by a Contracting State through competent authori-
ties, the competent authority of the other Contracting State shall obtain the information to
which the request relates in the same manner and to the same extent as if the tax of the first-
mentioned State were the tax of that other State and were being imposed by that other State.
If specifically requested by the competent authority of a Contracting State, the competent
authority of the other Contracting State shall provide information under this Article in the
form of depositions of witnesses and authenticated copies of unedited original documents
(including books, papers, statements, records, accounts, and writing) to the same extent that
the competent authority of the other Contacting State can obtain such depositions and doc-
uments for an investigation or proceeding under its laws and administrative practice.
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4. The Contracting States undertake to lend each other support and assistance in the
collection of taxes to the extent necessary to ensure that relief granted by the present Con-
vention from taxation imposed by a Contracting State does not inure to the benefit of per-
sons not entitled thereto. With respect to a specific request for collection assistance:

a) the requesting State must produce a copy of a document certified by its competent
authority specifying that the sums referred to it for the collection of which it is requesting
the intervention of the other State, are finally due and enforceable;

b) a document produced in accordance with the provisions of this paragraph shall be
rendered enforceable in accordance with the laws of the requested State;

c) the requested State shall effect recovery in accordance with the rules governing the
recovery of similar tax debts of its own; however, tax debts to be recovered shall not be
regarded as privileged debts in the requested State; and

d) appeals concerning the existence or amount of the debt shall lie only to the compe-
tent tribunal of the requesting State.

The provisions of this paragraph shall not impose upon either Contracting State the ob-
ligation to carry out administrative measures that would be contrary to its sovereignty, se-
curity, public policy or its essential interests.

Article 29. Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 30. Entry into Force

1. This Convention shall be subject to ratification. The instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the day of the exchange of instruments of
ratification. Its provisions allocating taxation rights shall have effect, in respect of taxes
withheld at source, for amounts paid or credited on or after the first day of January next
following, and in respect of taxes on other income and on capital, for fiscal periods begin-
ning on or after the first day of January next following, the date on which the Convention
enters into force.

3. Where any greater relief from tax would have been afforded to a person entitled to
the benefits of the Convention between the United States of America and the Grand Duchy
of Luxembourg with respect to taxes on income and property, signed in Washington on De-
cember 18, 1962 (hereinafter referred to as "the 1962 Convention"), under that Convention
than under this Convention, the 1962 Convention shall, at the election of such person, con-
tinue to have effect in its entirety for the first assessment period or taxable year following
the date on which this Convention would otherwise have effect under the provisions of
paragraph 2.
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4. The 1962 Convention shall cease to have effect in respect of income and capital to
which this Convention applies in accordance with paragraphs 2 or 3 of this Article. The
1962 Convention shall terminate on the last date on which it has effect in accordance with
the foregoing provisions of this Article.

Article 31. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year after the year
of entry into force. In such event, the Convention shall cease to have effect in respect of tax
withheld at the source, for amounts paid or credited on or after, and in respect of other taxes,
to fiscal periods beginning on or after, the first day of January next following the expiration
of the six month period.

In witness thereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the
present Convention.

Done at Luxembourg in duplicate, in the English and French languages, the two texts
having equal authenticity, this 3rd day of April 1996.

For the Government of the United States of America:

CLAY CONSTANTINOU

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

JACQUES F. Poos
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REAL ESTATE INVESTMENT TRUSTS

Subparagraph (a)(ii) of paragraph 2 of Article 10 of the Convention shall apply to div-
idends paid by a Real Estate Investment Trust in cases where (i) the beneficial owner of the
dividends beneficially holds an interest of 5 percent or less in each class of the stock of the
Real Estate Investment Trust and the dividends are paid with respect to a class of stock of
the Real Estate Investment Trust that is publicly traded, (ii) the beneficial owner of the div-
idends beneficially holds an interest of 10 percent or less in the Real Estate Investment
Trust and the Real Estate Investment Trust is diversified, or (iii) the beneficial owner of the
dividends beneficially held an interest in the Real Estate Investment Trust as of June 30,
1997, the dividends are paid with respect to such interest, and the Real Estate Investment
Trust is diversified (provided that such provision shall not apply to dividends paid after De-
cember 31, 1999 unless the Real Estate Investment Trust is publicly traded on December
31, 1999 and thereafter).
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHt DE
LUXEMBOURG ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
A PREVENIR LA FRAUDE FISCALE EN MATIERE D'IMP6TS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, d6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter les doubles impo-
sitions et i pr6venir la fraude fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont
convenus de ce qui suit:

Article 1. Champ d'application g~njral

1. La pr6sente Convention ne s'applique qu'aux personnes qui sont r6sidents d'un Etat
contractant ou des deux Etats contractants, A moins qu'elle n'en dispose autrement.

2. La Convention ne limite en aucune mani~re les avantages qui sont ou pourront 8tre
accord6s: a) par la l6gislation de l'un ou 'autre des Etats contractants; ou

b) par un autre accord entre les Etats contractants.

3. Nonobstant les dispositions de la Convention autres que celles du paragraphe 4 du
pr6sent article, les Etats-Unis peuvent imposer leurs r6sidents (au sens de larticle 4 (R6si-
dent)) et leurs citoyens en raison de la citoyennet6 comme si la Convention n'existait pas.
A cette fin, le terme "citoyen" comprend tout ancien citoyen dont la renonciation A la cit-
oyennet6 des Etats-Unis a eu comme un de ses objectifs principaux l'6vasion fiscale, mais
seulement pendant une p6riode de dix ans suivant une telle renonciation.

4. Les dispositions du paragraphe 3 n'affectent pas:

a) les avantages accord6s par les Etats-Unis en application des dispositions du para-
graphe 2 de l'article 9 (Entreprises associ6es), du sous-paragraphe 1 b) de l'article 19 (Pen-
sions, s6curit6 sociale, et annuit6s) et des articles 25 (Elimination des doubles impositions),
26 (Non- discrimination) et 27 (Proc6dure amiable); ni

b) les avantages accord6s par les Etats-Unis en application des dispositions des articles
20 (Fonctions publiques), 21 (Etudiants, stagiaires, enseignants et chercheurs) et 29
(Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires), A des personnes physiques qui ne
sont pas des citoyens des Etats-Unis et qui ne sont pas admis a sjoumer en permanence
aux Etats-Unis.

5. a) Nonobstant tout autre accord auquel les Etats contractants sont parties, un dif-
f6rend portant sur la question de savoir si une mesure relive de la pr6sente Convention, est
uniquement du ressort des autorit6s comp6tentes des Etats contractants telle qu'elle est
d6finie au sous- paragraphe 1 e) de l'article 3 (D6finitions g6n6rales) de la pr6sente Conven-
tion, et seules les proc6dures pr6vues par la pr6sente Convention s'appliquent A ce dif-
f6rend.



Volume 2148, 1-37485

b) A moins que les autorit~s comptentes ne d~terminent qu'une mesure d'imposition
ne relkve pas de la pr~sente Convention, les obligations de cette demi~re en mati~re de non-
discrimination s'appliquent en ce qui concerne cette mesure, A l'exception des obligations
en mati~re de traitement national ou de la nation la plus favoris6e qui s'appliquent au com-
merce des biens dans le cadre de 'Accord g~n~rai sur les tarifs douaniers et le commerce.
Aucune obligation en mati~re de traitement national ou de la nation la plus favoris~e pr~vue
par tout autre accord n'est applicable en ce qui conceme cette mesure.

c) Pour 'application des dispositions du present paragraphe, le terme "mesure" d~signe
les lois, les dispositions r~glementaires, les decisions, les actes administratifs et toute autre
forme de mesure.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr~sente Convention sont:

a) aux Etats-Unis:

(i) les imp6ts f~draux sur le revenu pr~vus par I' "Internal Revenue Code" (i rexclu-
sion des pr~l~vements de s~curit6 sociale), et

(ii) les droits d'accises f~d~raux sur les primes d'assurance payees A des assureurs
6trangers. Toutefois, la Convention ne s'applique pas aux droits d'accises sur les primes
payees A des assureurs 6trangers en matibre de reassurance. La Convention ne s'applique
aux droits d'accises sur les primes d'assurance payees des assureurs 6trangers, autres que
celles en mati~re de r6assurance, que dans la mesure oii les risques couverts par ces primes
ne sont pas r~assur~s aupr~s d'une personne qui ne peut etre exon~r~e de tels droits en vertu
des dispositions d'une convention en mati~re d'imp6ts sur le revenu qui s'applique A ces im-
p6ts;

b) au Luxembourg:

(i) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, y compris la contribution au fonds
pour 'emploi;

(ii) l'imp6t sur le revenu des collectivit~s, y compris la contribution au fonds pour 'em-
ploi;

(iii) l'imp6t special sur les tanti~mes;

(iv) l'imp6t sur la fortune; et

(v) l'imp6t commercial communal.

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se com-
muniqueront les modifications importantes apport~es A leurs lgislations fiscales respec-
tives, ainsi que les documents officiels publi~s concemant l'application de la Convention y
compris des notes explicatives, r~glements, arrangements ou jugements.



Volume 2148, 1-37485

Article 3. Definitions g~ndrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, ' moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente:

a) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les patrimoines vacants, les
trusts, les soci6t6s de personnes, les soci6t6s et tous autres groupements de personnes;

b) le terme "socidt" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

c) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de 'autre Etat con-

tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un r6sident de 'autre Etat contractant;

d) l'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou un
a6ronef, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans un
Etat contractant;

e) l'expression "autorit6 comptente" d6signe:

(i) dans le cas des Etats-Unis: le Secr6taire au Tr6sor ou son repr6sentant; et

(ii) dans le cas du Luxembourg: le Ministre des Finances ou son repr6sentant autorise;

f) le terme "Etats-Unis" d6signe les Etats-Unis d'Am6rique, mais ne comprend pas Por-
to Rico, les Iles Vierges, Guam ni aucun autre territoire ou possession des Etats-Unis;

g) le terme "Luxembourg" d6signe le Grand-Duch6 de Luxembourg;

h) le terme "national", en relation avec un Etat contractant, d6signe:

(i) toute personne physique qui poss~de la nationalit6 ou la citoyennet6 de cet Etat con-
tractant; et

(ii) toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association constitute conform6-
ment A la legislation en vigueur dans cet Etat contractant;

i) 'expression "b~n~ficiaire effectif' d~signe, dans le cas d'une soci~t6 qui est trait~e

comme une soci~t6 de personnes, ou qui, aux termes de la legislation de rautre Etat con-
tractant, n'est pas autrement assujettie A r'imp6t comme une personne morale, les personnes
qui, aux termes de la legislation de rautre Etat contractant, sont assujetties i l'imp6t en rai-
son des revenus de la soci~t6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y

est pas d~finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concemant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpretation diffirente, ou
que les autorit~s comptentes ne s'entendent, conform~ment aux dispositions de 'article 27
(Procedure amiable), sur une signification commune.

Article 4. Risident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "r~sident d'un Etat contractant" d6-

signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans

cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de sa citoyennet6, de son siege de di-
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rection, de son siege social ou de tout autre crit~re de nature analogue, pourvu cependant
que,

a) cette expression ne comprenne pas les personnes qui ne sont assujetties A limp6t
dans cet Etat que pour les revenus de sources situ6es dans cet Etat ou pour la fortune qui y
est situ~e;

b) dans le cas de revenus touch6s par des soci6t6s de personnes, des patrimoines va-
cants ou des trusts, cette expression s'applique seulement dans la mesure ofi leurs revenus
sont soumis A Pimp6t dans cet Etat en tant que revenus d'un r6sident, soit au niveau de ces
soci6t~s de personnes, patrimoines vacants ou trusts, soit au niveau de leurs associ~s, b~n6-
ficiaires ou constituants;

c) une personne physique qui est un citoyen des Etats-Unis ou un 6tranger admis A s6-
journer en permanence aux Etats-Unis (en tant que titulaire de la "carte verte") et qui, en
application du present paragraphe, n'est pas un resident du Luxembourg, soit trait~e comme
un resident des Etats-Unis au sens du present paragraphe, mais seulement lorsque la per-
sonne physique y sjoume A titre principal, dispose aux Etats-Unis d'un foyer d'habitation
permanent ou y s6joume de faqon habituelle;

d) le Gouvemement d'un Etat contractant ou ses subdivisions politiques ou ses collec-
tivit~s locales ou toutes les personnes morales de droit public de ce gouvernement, de ces
subdivisions politiques ou de ces collectivit~s, soient trait~s comme un resident, au sens du
pr6sent paragraphe, de cet Etat contractant; et

e) une personne qui, en vertu de la 16gislation d'un Etat contractant, est un r6sident de
cet Etat et qui est enti~rement ou partiellement exempt~e d'imp6t dans cet Etat en vertu du
fait qu'elle organise et op~re exclusivement soit:

(i) dans un but religieux, charitable, 6ducatif, scientifique ou dans un autre but public;
soit

(ii) pour assurer, conform6ment A un plan de pension, des pensions ou autres avantages
A des employ6s

cette personne soit trait6e, au sens du pr6sent paragraphe, comme un r6sident de cet
Etat contractant.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante:

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident de rEtat ofi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de lEtat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) si rEtat off cette personne a le centre de ses intrets vitaux ne peut pas Etre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de 'Etat ofi elle s6joume de fagon habituelle;

c) si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de
l'Etat dont elle poss~de la nationalit6; ou
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d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s comptentes s'efforcent
de trancher la question d'un commun accord, compte tenu du siege de direction effective de
cette personne, de son si&ge social et de tout autre 616ment pertinent. A d6faut d'un tel ac-
cord, cette personne n'est pas consid6r6e comme un r6sident de l'un ou l'autre Etat contrac-
tant pour l'octroi des avantages de la pr6sente Convention.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, 1 'expression "tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier et

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage, une installation de forage ou un navire
de forage utilis6s pour l'exploration de ressources naturelles ne constitue un 6tablissement
stable que si la dur6e du chantier, ou la dur6e d'utilisation de 'installation ou du navire d6-
passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant i 'entreprise;

b) des marchandises appartenant i lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour rentreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de rexercice cumuk d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) e).
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce ha-
bituellement lui permettant de conclure des contrats au nor de l'entreprise, cette entreprise
est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activit6s
que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne
soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc6es
par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer cette
installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par 'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gqn~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, i faire de lune quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers, y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res, situ6s dans lautre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant oft les biens consid6r6s sont situ6s.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant i l'exercice d'une profession ind6pendante.

5. Un r6sident d'un Etat contractant qui est soumis i l'imp6t dans lautre Etat contrac-
tant i raison de revenus provenant de biens immobiliers situ6s dans cet autre Etat contrac-
tant peut opter pour la d6ternination de l'imp6t sur ces revenus sur une base nette, comme
si ces revenus 6taient imputables i un 6tablissement stable dans cet autre Etat.

Article 7. BNnefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, d moins que 'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par Pinter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n~fices de rentreprise sont imposables dans 'autre Etat mais uniquement
dans la mesure off ils sont imputables i cet 6tablissement stable.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, a cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et in-
d6pendante exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques
ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec 'entreprise dont il constitue un 6tab-
lissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris une frac-
tion raisonnable des d6penses de direction et des frais g6n6raux d'administration, des frais
de recherche et de d6veloppement, des intr ts et des autres d6penses expos6s aux fins
poursuivies par l'entreprise dans sa totalit6 (ou la partie de celle-ci qui comprend l'6tablisse-
ment stable), soit dans 'Etat oji est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins de la pr6sente Convention, les b6n6fices A imputer A l'6tablissement stable
ne comprennent que les b6n6fices r6sultant de l'actif ou des activit6s de l'tablissement sta-
ble et sont d6termin6s chaque ann6e selon la mme m6thode comptable, A moins qu'il n'ex-
iste des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b~n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

7. En appliquant les paragraphes 1 et 2 de l'article 7 (B6n6fices des entreprises), para-
graphe 4 de 'article 10 (Dividendes), paragraphe 3 de rarticle 12 (Intrts), paragraphe 3
de l'article 13 (Redevances), paragraphe 3 de 'article 14 (Gains), article 15 (Professions in-
d6pendantes) et paragraphe 2 de l'article 22 (Autres revenus), les revenus ou les gains im-
putables A un 6tablissement stable ou une base fixe pendant leur existence sont imposables
dans l'Etat contractant oii est situ6 cet 6tablissement stable ou cette base fixe, mme si les
paiements sont diff6r6s jusqu'i ce que cet 6tablissement stable ou cette base fixe ait cess6
d'exister.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n~fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de rexploitation, en trafic
international, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Pour l'application des dispositions du present article, les b6n6fices provenant de lex-
ploitation, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs comprennent les b6n6fices prov-
enant de la location de navires ou d'a6ronefs tout arm6s et 6quip6s. Sont compris 6galement
les b6n6fices provenant de la location coque nue (sur la base du temps ou du voyage) de
navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international par le locataire ou si ces revenus de
la location sont accessoires aux b6n6fices tir6s de 'exploitation, en trafic international, de
navires ou d'a6ronefs. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de trans-
ports int6rieurs de biens ou de passagers A l'int6rieur de run ou de rautre des Etats contrac-
tants sont trait6s comme b6n6fices provenant de 'exploitation, en trafic international, de
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navires ou d'a6ronefs, si ce transport est ex6cut& par 1'entreprise en tant que partie du trafic
international.

3. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'utilisation, de 'entre-
tien ou de la location de conteneurs exploit6s en trafic international (y compris les re-
morques, p6niches et 6quipements connexes pour le transport de conteneurs) ne sont
imposables que dans cet Etat.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant
de participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat
contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu 1'8tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et im-
pos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat et
impose en cons6quence des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contractant
a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que cet autre Etat reconnait que les b6n6fices ainsi in-
clus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par lentreprise du premier Etat si les con-
ditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues
entre des entreprises ind6pendantes, cet autre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du
montant de 'rimp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il
est tenu compte des autres dispositions de la pr6sente Convention et, si c'est n6cessaire, les
autorit6s comptentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire effectif est un r6sident de l'autre Etat contractant, sauf disposition contraire au
paragraphe 6, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:
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(i) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bdndficiaire effectif est une soci~t6
qui ddtient directement au moins 10 pour cent des droits de vote de la socidt6 qui paie les

dividendes; ou

(ii) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

b) Nonobstant les dispositions de la lettre (i) du sous-paragraphe a), les dividendes
payds par une socidt6 qui est un r6sident du Luxembourg ne sont pas imposables au Lux-
embourg si le bdndficiaire effectif des dividendes est une socidt6 qui est un resident des
Etats-Unis et qui a dtenu durant une pdriode ininterrompue de deux ans prdcddant la date
du paiement des dividendes, directement au moins 25 pour cent des droits de vote de la so-
cidt6 qui paie les dividendes. La pr6sente disposition ne s'applique qu'aux dividendes prov-
enant de la fraction de participation qui a W la propridt6 ininterrompue du bdndficiaire
effectif pendant ladite pdriode de deux ans. D'autre part, les dispositions du present sous-
paragraphe ne s'appliquent que si la socidt6 luxembourgeoise qui distribue le dividende ex-
erce une activit6 industrielle ou commerciale effective au Luxembourg (autre qu'une activ-
it consistant A effectuer ou gdrer des investissements, A moins qu'il ne s'agisse d'une
activit6 exercde par une socidt6 bancaire ou d'assurance).

c) Le present paragraphe 2 n'affecte pas limposition de la socidt6 au titre des bdndfices
qui servent au paiement des dividendes.

3. a) Le terme "dividendes" ddsigne les revenus provenant d'actions, actions ou bons
de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts bdndficiaires A l'exception
des crdances, ainsi que les revenus soumis au r6gime des distributions par la lgislation fis-
cale de rEtat dont la socidt6 distributrice est un resident; et les revenus provenant darrange-
ments, y compris les crdances, qui donnent droit de participer, ou font rdfdrence, aux
bdndfices de rUmetteur ou de lune de ses entreprises assocides dans la mesure oil ces rev-
enus sont considdrds comme des dividendes par la legislation de lEtat contractant d'oi ils
proviennent.

b) Les dispositions du present article s'appliquent lorsqu'un bdndficiaire effectif de div-
idendes ddtient des certificats de ddp6t attestant la detention des actions ou parts au titre
desquelles les dividendes sont payds, au lieu des actions ou parts elles-memes.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant
dont la socidt6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'intern6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
ddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que les dividendes sont imputables
A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7
(Bnffices des entreprises) ou de rarticle 15 (Professions inddpendantes), suivant les cas,
sont applicables.

5. Lorsqu'une socidt6 qui est un resident d'un des Etats tire des bdndfices ou des reve-
nus de rautre Etat, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes payds
par la socidt6, sauf dans la mesure o i ces dividendes sont payds A un resident de cet autre
Etat ou dans la mesure ofi la participation gdndratrice des dividendes se rattache effective-
ment aux 6lments d'actif d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe situs dans cet autre
Etat, ni, sauf disposition contraire A rarticle 11 (Imp6t des succursales) prdlever aucun im-
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p6t, au titre de limposition des b6n6fices non distribu6s, mme si les dividendes pay6s ou
les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus prove-
nant de cet autre Etat.

6. Le sous-paragraphe a) (i) du paragraphe 2 ne s'applique pas dans le cas des divi-
dendes pay6s par une personne des Etats-Unis qui est une soci6t6 d6nomm6e "Regulated
Investment Company" ou "Real Estate Investment Trust (REIT)". Dans le cas d'une per-
sonne des Etats-Unis qui est une soci6t6 "REIT", le sous-paragraphe a) (ii) du paragraphe
2 ne s'applique pas non plus, i moins que le b6n6ficiaire effectif du dividende ne soit une
personne physique ayant une participation de moins de 10 pour cent dans la socit6 "REIT".

Article 11. Imp6t des succursales

Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, une soci6t6 qui est un
r6sident du Luxembourg est soumise aux Etats-Unis A un imp6t qui s'ajoute A l'imp6t sur
les b6n6fices. Toutefois, cet imp6t additionnel ne peut exc6der 5 pour cent du "montant
6quivalant i des dividendes" (dividend equivalent amount) des b6n6fices de la soci6t6 se
rattachant soit A un 6tablissement stable aux Etats-Unis, soit sont imposables sur une base
nette aux Etats-Unis conform6ment aux dispositions de l'article 6 (Revenus immobiliers)
ou du paragraphe 1 de 'article 14 (Gains).

Article 12. Int~rits

1. Les intr ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de r'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le b6n6ficiaire ef-
fectif.

2. Le terme "intr&ts" employ6 dans la pr6sente Convention d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de par-
ticipation aux b~n~fices du d~biteur, A moins qu'ils ne soient mentionn~s au paragraphe 3
de l'article 10 (Dividendes) et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres et les autres revenus soumis au
r6gime des revenus de sommes pret6es par la l6gislation fiscale del'Etat contractant d'oii
proviennent les revenus. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es
comme des int6rets au sens de la pr6sente Convention.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oit provi-
ennent les int6rts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un

tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, et que les int6r~ts sont imputables cet 6tablissement stable oii A cette
base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 (B6n6fices des entreprises) ou de l'ar-
tile 15 (Professions ind6pendantes), suivant les cas, sont applicables.

4. Les int6r~ts sont consid&6rs comme provenant d'un Etat contractant lorsque:

a) le d6biteur est un r6sident de cet Etat, ou
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b) le d6biteur, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans cet Etat con-
tractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au pai-
ement des int6r~ts a W contract6e et qui supporte la charge de ces int6rets.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n~ficiaire
effectif ou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rats,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1:

a) les int6r&s provenant d'un Etat contractant qui sont d6termin6s par r6f6rence aux
b6n6fices de l'metteur ou de lune de ses entreprises associ6es et sont pay6s A un r6sident
de l'autre Etat contractant; sont imposables dans cet autre Etat;

b) toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans 1'Etat contractant d'ou ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si leur b6n6ficiaire effectif est un r6sident de
l'autre Etat contractant, le montant brut des intrts est imposable A un taux qui ne peut ex-
c6der le taux pr6vu au sous-paragraphe 2 a) (ii) de Particle 10 (Dividendes).

c) Les int6r~ts qui constituent un revenu d6nomm6 "excess inclusion", concemant des
int6rts r6siduels dans une entit6 d6nomm6e "real estate mortgage investment conduit",
sont imposables dans chaque Etat conform6ment A son droit interne.

Article 13. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de lautre Etat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le b6n6ficiaire
effectif.

2. Le terme "redevances" employ6 dans la pr6sente Convention d6signe:

a) les r6mun6rations de toute nature pay6es pour lusage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, (y compris les films
cin6matographiques, les bandes sonores et les vid6ocassettes, les disques et tous autres
moyens de reproduction), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un
dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets ou d'un autre droit
ou bien similaire ou pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique;

b) le gain provenant de 'ali6nation de biens mentionn6s au sous-paragraphe a), pourvu
que ce gain d6pende de la productivit6, de lutilisation ou de l'affectation de ces biens.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n&ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oii pro-
viennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que les redevances sont imputables A cet 6tablissement stable
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ou cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 (B6nffices des entreprises) ou
de l'article 15 (Professions ind6pendantes), suivant les cas, sont applicables.

4. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsqu'elles
sont pay6es pour r'usage ou la concession de r'usage des biens, informations ou d'une ex-
p6rience dans cet Etat.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 14. Gains

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers situ6s dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Pour l'application du pr6sent article, rexpression "biens immobiliers situ6s dans rau-
tre Etat contractant" comprend:

a) les biens immobiliers vis6s A rarticle 6 (Revenus immobiliers);

b) les droits d6nomm6s "United States real property interest", d6fmis A 1' "Internal Rev-
enue Code" a la date de la signature de la pr6sente Convention, tel qu'il peut 6tre amend6
de temps en temps sans que les principes g6n6raux du pr6sent paragraphe soient modifi6s et

c) les actions, parts ou droits comparables dans une soci6t6 qui est un r6sident du Lux-
embourg et dont l'actif est constitu6 en majeure partie de biens immobiliers situ6s au Lux-
embourg.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans 'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
'ensemble de 'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de navires, a6ro-
nefs ou conteneurs exploit6s ou utilis6s en trafic international, ou de biens mobiliers af-
fect6s A l'exploitation ou lutilisation de ces navires, a6ronefs ou conteneurs, ne sont
imposables que dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes I i 4 ne sont imposables que dans 'Etat contractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 15. Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant tire
d'une profession lib6rale pour des services personnels ne sont imposables que dans cet Etat,
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moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une
base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont
imposables dans r'autre Etat mais uniquement dans la mesure oil ils sont imputables A cette
base fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notanment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, mgdnieurs, architectes, dentistes et comptables.

3. Pour la d6termination des revenus vis6s au paragraphe 1 qui sont imposables dans
'autre Etat contractant, les principes du paragraphe 3 de r'article 7 (B6n6fices des entrepris-

es) s'appliquent.

Article 16. Professions ddpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17 (Tanti~mes), 19 (Pensions, s6curit6 so-
ciale et annuit6s) et 20 (Fonctions publiques), les salaires, traitements et autres r6mun6ra-
tions similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne
sont imposables que dans cet Etat, i moins quel'emploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat con-
tractant. Si 'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques i ce titre sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si:

a) le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois commengant ou se termi-
nant durant l'ann6e fiscale consid6r6e,

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe quel'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
continuellement ou de mani~re pr6dominante, au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un
navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet Etat. Si cet Etat n'impose pas le revenu tir6 d'un tel emploi
salari6, ce revenu est imposable dans l'Etat dont l'employ6 est un r6sident.

Article 17. Tantibmes

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat contractant.
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Article 18. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 (Professions ind6pendantes) et 16 (Pro-
fessions d6pendantes), les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de ses activit6s
personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un
artiste de th6atre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision, ou qu'un musicien, ou en tant
que sportif, sont imposables dans cet autre Etat, sauf si le montant des recettes brutes tir6es
de ces activit6s par cet artiste ou ce sportif, y compris les d6penses qui lui sont rembours6es
ou qui sont support6es pour son compte de ces activit6s, ne d6passe pas, pour l'ann6e d'im-
position consid6r6e, dix mille dollars des Etats-Unis ou l'6quivalent en francs luxembour-
geois.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce en
cette qualit6 sont attribu6s non pas A rartiste ou au sportif lui-m~me mais A une autre per-
sonne, ces revenus de cette autre personne sont imposables, nonobstant les dispositions des
articles 7 (B6nfices des entreprises) et 15 (Professions ind6pendantes), dans l'Etat contrac-
tant oii les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exercees, ' moms qu'il ne soit 6tabli que
ni l'artiste ou le sportifni les personnes qui lui sont associ6es ou apparent6es (qu'elles soient
ou non des r6sidents de cet Etat) ne participent, directement ou indirectement, aux recettes
ou aux b6n6fices de cette autre personne, de quelque fagon que ce soit, y compris 'encaisse-
ment des r6mun6rations diffr6es, primes, honoraires, dividendes, distributions faites par
les soci6t6s de personnes ou autres distributions.

Article 19. Pensions, s&urit6 sociale et annuits

1. Sous r6serve des dispositions de rarticle 20 (Fonctions publiques):

a) les pensions et autres r6mun6rations similaires, pay6es A un r6sident d'un Etat con-
tractant qui en est le b6n6ficiaire effectif au titre d'un emploi ant6rieur, ne sont imposables
que dans cet Etat; et

b) nonobstant les dispositions du sous-paragraphe a), les paiements effectu6s par un
Etat contractant ou lun de ses 6tablissements publics en application de la l6gislation sur la
s6curit6 sociale ou d'une 16gislation similaire d'un Etat contractant A un r6sident de 'autre
Etat contractant ou i un citoyen des Etats-Unis, ne sont imposables que dans le premier
Etat.

2. Les annuit6s pay6es A un r6sident d'un Etat contractant qui en est le b6n6ficiaire ef-
fectifne sont imposables que dans cet Etat. Le terme "annuit6s" employ6 au pr6sent para-
graphe d6signe une somme d6termin6e payable p6riodiquement A des 6poques d6termin6es
pendant un nombre d'ann6es sp6cifid, en ex6cution d'une obligation d'effectuer les paie-
ments en dchange d'une contre-pre station appropri6e et int6grale (autres que des services
rendus).

Article 20. Fonctions publiques

1. Nonobstant les dispositions de 'article 15 (Professions ind~pendantes), 16 (Profes-
sions d6pendantes) et 18 (Artistes et sportifs):
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a) les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales d une personne physique, au titre de
services rendus a cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont, sous r6serve des
dispositions du sous-paragraphe b), imposables que dans cet Etat;

b) toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat
qui:

(i) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) n'est pas devenu un r6sident de cet Etat a seule fin de rendre les services.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 19 (Pensions, s6curit6 sociale et annuit6s):

a) les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A
cette subdivision ou collectivit6, ne sont, sous r6serve des dispositions du sous-paragraphe
b),

imposables que dans cet Etat;

b) toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans 'autre Etat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 16 (Professions d6pendantes), 17 (Tanti~mes) et 19
(Pensions, s6curit6 sociale et annuit6s) s'appliquent aux r6mun6rations et pensions pay6es
au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e
par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 21. Etudiants, stagiaires, enseignants et chercheurs

1. Les sommes qu'un 6tudiant, apprenti ou stagiaire qui est, ou qui 6tait inim6diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de rautre Etat contractant et qui s6-
journe dans le premier Etat A seule fin de poursuivre auprbs d'une institution d'enseigne-
ment reconnue ses 6tudes ou sa formation A plein temps, ne sont pas imposables dans cet
Etat, A condition qu'elles couvrent ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation. L'exemp-
tion d'imp6t vis6e par le pr6sent article ne s'applique A un apprenti ou stagiaire que pour une
p6riode n'exc6dant pas deux ans A compter de la date de sa premiere entr6e dans le premier
Etat contractant A seule fin d'y poursuivre sa formation. Si le s6jour excbde deux ans, le pre-
mier Etat, conform6ment A son droit interne, peut imposer la personne physique pour le s6-
jour entier, A moins que, dans un cas particulier, les autorit6s comptentes des Etats nen
d6cident autrement.

2. Un r6sident de lun des Etats contractants qui, A l'invitation d'une universit6, d'un col-
l~ge, d'une 6cole ou d'une autre institution d'enseignement reconnue situ6s dans rautre Etat
contractant, s6journe temporairement dans cet autre Etat, A seule fm d'enseigner ou de se
livrer A des recherches, ou les deux, dans cette institution d'enseignement, pendant une p6ri-
ode n'exc6dant pas deux ans A compter de la date de sa premiere entr6e dans lautre Etat, est
exempt6 d'imp6t par lautre Etat sur sa r6mun6ration touch6e pour cet enseignement ou ces
recherches. Si le s6jour exc~de deux ans, l'autre Etat, conform6ment A son droit interne,
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peut imposer la personne physique pour le s6jour entier, A moins que, dans un cas particu-
Her, les autorit6s comptentes des Etats n'en d6cident autrement.

3. Aucune exemption ne sera accord6e aux termes du paragraphe 2 en ce qui concerne
les r6mun6rations touch6es pour des recherches poursuivies au profit d'une personne autre
que linstitution d'enseignement qui a fait l'invitation visee au paragraphe 2.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui en est le b6n6ficiaire
effectif, d'ofi qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la
pr6sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de rarticle 6,
(Revenus immobiliers) lorsque le b6n6ficiaire effectif des revenus, r6sident d'un Etat con-
tractant, exerce dans 'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendan-
te au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le revenu est imputable A cet 6tablisse-
ment stable ou cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 (B6n6fices des
entreprises) ou de rarticle 15 (Professions ind6pendantes), suivant les cas, sont applicables.

Article 23. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A rarticle 6 (Revenus immo-
biliers), que poss~de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat
contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune d'une entreprise d'un Etat contractant opdrant en trafic international vis6e
A l'article 8 (Navigation maritime et a6rienne), constitu6e par des navires, a6ronefs ou con-
teneurs ainsi que par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires, a6ronefs
ou conteneurs, n'est imposable que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 24. Limitation des avantages

1. Un r6sident d'un Etat contractant n'a droit A tous les avantages de la pr6sente Con-
vention que s'il est un "r6sident qualifi6" suivant la d6finition du pr6sent article. Une per-
sonne qui n'est pas un r6sident qualifi6 a droit aux avantages de la pr6sente Convention A
raison de certains 616ments de revenus pr6vus aux paragraphes 3, 4 et 6.



Volume 2148, 1-37485

2. Un resident d'un Etat contractant n'est un resident qualifi6 pour une annie d'imposi-
tion que si:

a) cette personne est une personne physique;

b) cette personne est un Etat contractant, ou l'une de ses subdivisions politiques ou de
ses collectivit~s locales, ou l'une de leurs personnes morales de droit public;

c) cette personne est une socit dans laquelle:

(i) au moins 50 pour cent de la principale cat~gorie de ses actions ou parts dans la so-
ci&6t sont effectivement d6tenus par des personnes qui sont des residents qualifi6s ou des
citoyens des

Etats-Unis conform~ment au present paragraphe; et

(ii) les montants pay~s ou attribu~s par la soci~t6 pendant son annie d'imposition

A) i des personnes qui ne sont ni des residents qualifies ni des citoyens des Etats-Unis,
et

B) qui sont deductibles aux fins de l'imp6t sur le revenu dans lEtat de residence de la
soci~t6 (mais ne comprenant pas des paiements effectu6s dans des conditions de pleine con-
currence dans le cadre normal d'activit~s industrielles ou commerciales pour des services
ou pour l'acquisition ou la location de biens corporels y compris de biens immobiliers),

n'exc~dent pas 50 pour cent des revenus bruts de la soci&t dans cette annie;

d) cette personne est une soci6t6 dont la principale categorie d'actions est n6goci6e de
mani~re importante et habituelle sur une ou plusieurs bourses de valeurs rbglement~es; les
actions ou

parts dans une cat6gorie d'actions sont considar&es comme 6tant n~goci~es de mani~re
importante et habituelle sur une ou plusieurs bourses de valeurs r~glement~es pendant une
annie d'imposition si le nombre total des actions de cette categorie n6goci~es sur une telle
bourse de valeurs ou de telles bourses de valeurs pendant l'ann~e d'imposition pr~c~dente
s'6lve A au moins 6 pour cent du nombre moyen des actions ou parts disponibles dans cette
categorie pendant ladite annie d'imposition;

e) cette personne est une soci~t6 qui est contr6le, directement ou indirectement, par
des collectivit~s dont les actions ou parts sont n6goci~es sur des bourses de valeurs qui sont
indiqu~es au sous-paragraphe d), i condition que ses paiements A des personnes qui ne sont
pas des residents qualifies satisfont aux exigences du sous-paragraphe c) (ii); ou

f) cette personne est un organisme sans but lucratif qui, en vertu de ce statut, est
g~n6ralement exempt de l'imp6t sur le revenu dans son Etat contractant de residence, A con-
dition que plus de la moiti6 des b~n~ficiaires, membres ou participants, s'il y en a, dans cet
organisme sont des residents qualifi6s.

3. a) Un resident d'un Etat contractant qui n'est pas un resident qualifi6 a droit aux
avantages de la pr~sente Convention i raison d'un 6lment de revenu provenant de lautre
Etat, si ce r6sident exerce directement (ou indirectement par une entreprise associ~e) une
activit6 industrielle ou commerciale effective dans le premier Etat (autre qu'une activit6
consistant A effectuer ou g6rer des investissements, i moins qu'il ne s'agisse d'une activit6
exerc6e par une soci6t6 bancaire ou d'assurance), et:
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(i) l'616ment de revenu se rattache A 1'exercice de l'activit6 industrielle ou commerciale
dans le premier Etat, et cette activit6 industrielle et commerciale est importante par rapport
au droit proportionnel du r6sident dans l'activit6 g6n6ratrice des revenus dans lautre Etat;
ou

(ii) '616ment de revenu provenant de r'autre Etat est accessoire i l'exercice de cette ac-
tivit6 industrielle ou commerciale dans le premier Etat.

b) L'616ment de revenu se rattache A 1'exercice d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale si:

(i) cet 616ment de revenu est r6alis6 au cours de l'exercice habituel de cette activit6 in-
dustrielle ou commerciale et le b6n6ficiaire effectif d6tient, directement ou indirectement,
moins de 5 pour cent des actions (ou d'autres parts sociales comparables) du d6biteur de
l'616ment de revenu; ou (ii) l'activit6 g6n6ratrice de l'616ment de revenu dans l'autre Etat est
une partie de, ou est compl6mentaire A, l'activit6 industrielle ou commerciale exerc6e dans
le premier Etat par le b6n6ficiaire des revenus.

c) Pour l'application du pr6sent paragraphe, le point de savoir si une activit6 industri-
elle ou commerciale est importante est dtermin6 en fonction des circonstances de fait.
Toutefois, cette condition est dans tous les cas consid6r6e comme remplie si, pour l'ann6e
d'imposition pr6c6dente, chacun des trois rapports suivants pour des facteurs se rattachant
Sl'activit6 industrielle ou commerciale exerc6e dans le premier Etat est au moins 6gal A 7,5

pour cent, et la moyenne est au moins 6gale A 10 pour cent:

(i) la valeur des actifs;

(ii) les revenus bruts; et

(iii) les salaires vers6s

par rapport i la fraction proportionnelle respectivement de la valeur des actifs, des rev-
enus bruts et des salaires vers6s qui se rattachent A l'activit6 g6n6ratrice des revenus dans
lautre Etat. Si l'un des facteurs pris isol6ment ne satisfait pas au critre de 7,5 pour cent
dans la premiere ann6e d'imposition pr6c6dente, la moyenne des rapports pour ce facteur
pour les trois ann6es d'imposition pr6c6dentes peut lui 8tre substitu6e. Si le r6sident d6tient,
directement ou indirectement, une participation de moins de 100 pour cent dans une activit6
exerc6e dans l'un ou l'autre des Etats, seul le droit proportionnel du r6sident dans une telle
activit6 est A prendre en consid6ration pour satisfaire au crit~re d6fmi au pr6sent sous-para-
graphe c).

d) L'616ment de revenu provenant de lautre Etat est accessoire i une activit6 industri-
elle ou commerciale exerc6e dans le premier Etat si les revenus ne sont pas vis6s au sous-
paragraphe b)et la r6alisation de cet 616ment de revenu facilite l'exercice de l'activit6 indus-
trielle ou commerciale dans le premier Etat (par exemple, l'investissement d'un capital d'ex-
ploitation d'une telle activit6 industrielle ou commerciale).

4. A moins que le sous-paragraphe c) ne soit applicable, une socit6 qui est un r6sident
d'un Etat contractant a 6galement droit A tous les avantages de la pr6sente Convention si:

a) 95 pour cent des actions ou parts de la soci6t6 sont effectivement d6tenus par sept
ou moins de r6sidents d'un Etat qui est partie A 'ALENA ou qui est un Etat membre de
l'Union Europ6enne avec lequel rautre Etat a conclu une convention g6n6rale en mati~re
d'imp6t sur le revenu; et



Volume 2148, 1-37485

b) les montants pay6s ou attribu6s par la soci6t6 pendant son ann6e d'imposition

(i) A des personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un Etat qui est partie i rALENA, ni
des r6sidents d'un Etat membre de 'Union Europ6enne ou des citoyens des Etats-Unis, et

(ii) qui sont d6ductibles pour le calcul de limp6t sur le revenu dans l'Etat de r6sidence
de la soci6t6 (mais ne comprenant pas des paiements effectu6s dans des conditions de pleine
concurrence dans le cadre normal d'activit6s industrielles ou commerciales pour des servic-
es ou pour 'acquisition ou la location de biens corporels),

ne d6passent pas 50 pour cent des revenus bruts de la soci6t& pour cette ann6e.

c) Nonobstant les autres dispositions du pr6sent paragraphe 4, un r6sident d6fini au
pr6sent paragraphe n'a droit aux avantages des articles 10 (Dividendes), 11 (Imp6t des suc-
cursales), 12 (Int6r~ts) et 13 (Redevances) au regard d'un 616ment de revenu vis6 A l'un de
ces articles, que si la convention g6n6rale en mati~re d'imp6t sur le revenu vis6 au sous-
paragraphe a) entre Pun des Etats et un Etat tiers pr6voit un taux d'imp6t qui est 6gal ou in-
f~rieur au taux pr6vu par la pr6sente Convention au regard d'un 616ment de revenu prove-
nant de l'autre Etat.

d) (i) L'expression "r6sident d'un Etat membre de rUnion Europ6enne" d6signe une
personne qui aurait droit aux avantages d'une convention g6n6rale en mati~re d'imp6t sur
le revenu en vigueur entre un Etat membre de l'Union Europ6enne et l'Etat contractant au-
quel il est demand6 d'accorder les avantages de la pr6sente Convention, mais seulement
dans le cas oii, lorsque cette convention ne comporte pas d'article g6n~ral relatif a la limi-
tation des avantages conventionnels (comportant des dispositions similaires A celles des
sous-paragraphes 2 (c) et 2 (d) et i celles du paragraphe 3), cette personne aurait droit aux
avantages de la pr6sente Convention en vertu des principes des paragraphes 2 ou 3 si elle
6tait un r6sident d'un Etat contractant selon les dispositions de 'article 4 (R6sident) de la
pr6sente Convention.

(ii) L'expression "r6sident d'un Etat qui est partie d I'ALENA" d~signe une personne
qui aurait droit aux avantages d'une convention g6n6rale en mati~re d'imp6t sur le revenu
en vigueur entre un Etat membre de 'Accord de Libre-Echange nord-am6ricain et 'Etat
contractant auquel il est demand6 d'accorder les avantages de la pr6sente Convention, mais
seulement dans le cas ofi, lorsque cette convention ne comporte pas d'article g6n6ral relatif
i la Limitation des Avantages conventionnels (comportant des dispositions similaires A
celles des sous-paragraphes 2 (c) et 2 (d) et i celles du paragraphe 3), cette personne aurait
droit aux avantages de la pr6sente Convention en vertu des principes des paragraphes 2 ou
3 si elle 6tait un resident d'un Etat contractant selon les dispositions de 'article 4 (R6sident)
de la pr6sente Convention.

(iii) En cas d'application des principes du paragraphe 3, un 616ment de revenu, prove-
nant de Pun des Etats contractants auquel il est demand6 d'accorder les avantages conven-
tionnels, doit se rattacher A une activit6 industrielle ou commerciale effective exerc6e dans
cet Etat par un r6sident de 'Etat tiers.

5. Nonobstant les autres dispositions de la pr6sente Convention, lorsque:

a) une entreprise d'un Etat contractant b6n~ficie de revenus provenant de 'autre Etat
contractant,
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b) ces revenus sont imputables A un 6tablissement stable que cette entreprise a dans une
fierce juridiction, et

c) lentreprise est exempt~e d'imp6t dans le premier Etat A raison des b~n~fices imput-
ables i l'6tablissement stable,

les avantages fiscaux qui seraient accord~s en application des autres dispositions de la
Convention ne s'appliquent pas A un 6lment de revenu soumis dans le premier Etat et dans
la fierce juridiction A une imposition cumul6e dont le montant est inf~rieur i 50 pour cent
de l'imp6t qui serait perqu dans le premier Etat, si le revenu 6tait r6alis6 ou regu dans ce
premier Etat par lentreprise et n'6tait pas imputable A l'tablissement stable. Les divi-
dendes, int6r~ts ou redevances auxquels s'appliquent les dispositions du pr6sent paragraphe
sont soumis dans l'autre Etat a un imp6t n'exc6dant pas 15 pour cent de leur montant brut.
Les autres revenus auxquels s'appliquent les dispositions du pr6sent paragraphe sont sou-
mis A l'imp6t selon la 16gislation interne de rautre Etat contractant. Les dispositions du
prisent paragraphe ne s'appliquent pas si les revenus provenant de l'autre Etat contractant
se rattachent, ou sont accessoires, A une activit6 industrielle ou commerciale effective ex-
erc6e par l'tablissement stable dans la tierce juridiction (autre qu'une activit6 consistant i
effectuer ou g6rer des investissements, a moins qu'il ne s'agisse d'une activit6 bancaire ou
d'assurance exerc6e par une banque ou une soci6t6 d'assurance).

6. Nonobstant les autres dispositions du pr6sent article, les avantages de la pr6sente
Convention ne sont pas accord6s A la partie disproportionn6e des revenus (c'est- -dire cette
partie des revenus, provenant d'un Etat contractant, exc6dant les revenus qui auraient W
requs d6faut des termes ou arrangements vis6s au sous-paragraphe a) du pr6sent para-
graphe) dont b6n6ficie une soci&6 qui est un r6sident de lautre Etat contractant si cette so-
cit6, ou une soci6t6 qui contr6le ladite socit6, a des actions disponibles dans une cat6gorie
d'actions:

a) dont les termes ou autres arrangements y relatifs donnent droit aux titulaires une
part des revenus de la soci6t6 provenant du premier Etat qui est plus importante que la part
laquelle ces titulaires toucheraient A d6faut de tels termes ou arrangements; et

b) dont 50 pour cent ou plus des droits de vote et de la valeur sont d6tenus par des per-
sonnes qui ne sont pas des r6sidents qualifi6s de iun ou l'autre Etat contractant ou d'un Etat
qui est partie A lALENA ou qui est un Etat membre de l'Union Europ6enne.

7. Un r6sident dun Etat contractant qui n'a pas droit aux avantages de la Convention
selon les dispositions des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article peut n6anmoins b6n6-
ficier de ces avantages si l'autorit6 comptente de lautre Etat contractant le d6termine ainsi.

8. Les dispositions suivantes s'appliquent pour lapplication du pr6sent article:

a) L'expression "une bourse de valeurs r6glement6e" d6signe:

(i) toute bourse de valeurs enregistr6e aupr~s de la commission des bourses de valeurs
des Etats- Unis (Securities and Exchange Commission) comme 6tant une bourse de valeurs
nationale au sens de la loi sur les bourses de valeurs intitul6e "Securities Exchange Act" de
1934;

(ii) la bourse de valeur luxembourgeoise;

(iii) le syst~me de cotation automatis6e (NASDAQ) d6tenu par lassociation nationale
des agents de change des Etats-Unis; et
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(iv) toute autre bourse de valeurs agr66e d'un commun accord par les autorit6s com-
p6tentes.

En ce qui conceme les soci~t6s dont les actionnaires d6tiennent des participations im-
portantes, l'expression "bourse de valeurs r6glement6e" ne comprend pas les bourses de
valeurs vis6es aux lettres (ii) et (iii), et, si les autorit6s comptentes le d6cident par voie
d'accord amiable, celles vis6es A la lettre (iv).

b) L'expression "socit6 dont les actionnaires d6tiennent des participations impor-
tantes" d6signe une soci6t6 dont 50 pour cent ou plus de la principale cat6gorie d'actions
sont d6tenus par des personnes, autres que des r6sidents qualifies, des r6sidents d'un Etat
membre de r'Union Europ6enne, ou des r6sidents d'un Etat qui est partie A I'ALENA dont
chacune d6tient effectivement, directement ou indirectement, seule ou ensemble avec des
personnes li6es, plus de 5 pour cent de telles actions ou parts pour une p6riode exc6dant 30
jours pendant une ann6e d'imposition.

9. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se concertent pour 6laborer des r-
gles d'application communes des dispositions du pr6sent article, comprenant la publication
des r~glements ou d'autres directives. Les autorit6s comptentes 6changent, conform6ment
aux dispositions de l'article 28 (Echange de Renseignements), les renseignements n6ces-
saires pour appliquer les dispositions du pr6sent article.

10. Nonobstant les autres dispositions du pr6sent article, les soci6t6s holding luxem-
bourgeoises au sens de la loi du 31 juillet 1929 et l'arrt6 grand-ducal du 17 d6cembre 1938,
ou toute r6vision ult6rieure, ou de telles autres soci6t6s jouissant d'un traitement fiscal sp6-
cial similaire en vertu de la 16gislation du Luxembourg, ne sont pas des r6sidents.

Article 25. Elimination des doubles impositions

1. En conformit6 avec les dispositions de la 16gislation des Etats-Unis et sous r6serve
des limites qu'elle pr6voit (telle que cette 16gislation peut etre amend6e de temps en temps
sans affecter les principes g6n6raux ici pos6s) les Etats-Unis accordent aux r6sidents ou aux
citoyens des Etats- Unis, comme cr6dit d6ductible de l'imp6t sur le revenu des Etats-Unis:

a) l'imp6t sur le revenu pay6 au Luxembourg par ces citoyens ou r6sidents ou pour leur
compte;

b) dans le cas d'une soci6t6 des Etats-Unis qui d6tient au moins 10 pour cent des droits
de vote dans une soci6t6 qui est un r6sident du Luxembourg et dont la soci6t6 des Etats-
Unis regoit des dividendes, l'imp6t sur le revenu pay6 au Luxembourg par la soci6t6 dis-
tributrice ou pour son compte au titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

Pour les besoins du pr6sent paragraphe, les imp6ts vis6s au sous-paragraphe 1 (b) et au
paragraphe 2 de 'article 2 (Inp6ts vis6s), autres que l'imp6t sur la fortune et la fraction de
l'imp6t commercial communal calcul~e sur une base autre que les b~n~fices, sont con-
sid6r6s comme imp6ts sur le revenu.

2. Au Luxembourg, la double imposition est 61imin6e de la mani~re suivante:

a) lorsqu'un r6sident du Luxembourg reqoit des revenus ou poss~de de la fortune qui,

conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables aux Etats-
Unis, le Luxembourg exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune, sous r6serve des dis-
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positions des sous-paragraphes b) et c), mais peut, pour calculer le montant de l'imp6t sur
le reste du revenu ou de la fortune du r6sident, appliquer les m~mes taux d'imp6t que si les
revenus ou les 616ments de fortune n'avaient pas 6 exempt6s.

b) lorsqu'un r6sident du Luxembourg regoit des revenus qui, conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 10 (Dividendes) et du sous-paragraphe 6 (b) de l'article 12 (Intts) sont
imposables aux Etats-Unis, le Luxembourg accorde sur l'imp6t qu'il pergoit sur les revenus
de ce r6sident, une d6duction d'un montant 6gal A rimp6t pay6 aux Etats-Unis. Cette d6duc-
tion ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant d6duction, correspondant
A ces 616ments de revenus regus des Etats-Unis; et

c) lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident du Luxembourg regoit des dividendes de
sources aux Etats-Unis, le Luxembourg exempte de lrimp6t ces dividendes, pourvu que la
soci6t6 qui est un r6sident du Luxembourg d6tienne directement depuis le d6but de son ex-
ercice social au moins 10 pour cent du capital de la socit6 qui paie les dividendes et si cette
soci6t6 est assujettie aux Etats-Unis A un imp6t correspondant l'imp6t sur le revenu des
collectivit6s luxembourgeois.

Les actions ou parts susvis6es de la socit6 des Etats-Unis sont, aux mmes conditions,
exempt6es de rimp6t luxembourgeois sur la fortune.

3. Lorsqu'un citoyen des Etats-Unis est un r6sident du Luxembourg:

a) en ce qui concerne les 616ments de revenu qui ne sont pas exempt6s de l'imp6t lux-
embourgeois en vertu du paragraphe 2 et qui en vertu des dispositions de la pr6sente Con-
vention sont exempt6s de limp6t des Etats-Unis, ou qui sont soumis a rimp6t des Etats-
Unis A un taux r6duit, qu'un r6sident du Luxembourg, qui n'est pas un citoyen des Etats-
Unis, recevrait, le Luxembourg d6duit de rimp6t luxembourgeois uniquement 'rimp6t que
les Etats- Unis peuvent pr6lever en vertu des dispositions de la pr6sente Convention - si un
tel pr6lvement est pr6vu par la Convention-, autre que les imp6ts qui peuvent tre pr6lev6s
uniquement en raison de la citoyennet6 en vertu de la clause de sauvegarde pr6vue par le
paragraphe 3 de rarticle 1 (Champ d'application g6n6ral);

b) pour les besoins du calcul de l'imp6t des Etats-Unis sur des 616ments de revenu vis6s
au sous- paragraphe a), les Etats-Unis accordent sur r'imp6t des Etats-Unis rimp6t sur le
revenu pay6 au Luxembourg r6duit A concurrence de la d6duction vis~e au sous-paragraphe
a); la d6duction ainsi accord6e ne r6duit pas la fraction de l'imp6t des Etats-Unis qui est d6-
duite de l'imp6t luxembourgeois en accord avec le sous-paragraphe a); et

c) pour les besoins exclusifs de r1limination de la double imposition dans les Etats-
Unis en vertu du sous-paragraphe b), les 616ments de revenu vis6s au sous-paragraphe a)
sont consid6r6s comme provenant du Luxembourg dans la mesure n6cessaire pour 6viter la
double imposition d'un tel revenu en vertu du sous-paragraphe b).

4. A rexception de la disposition pr6vue au sous-paragraphe c) du paragraphe 3 pour
les besoins de l'61imination de la double imposition conform6ment au pr6sent article et sous
r6serve des r~gles du droit inteme des Etats contractants relatifs A la source des revenus qui
s'appliquent pour la limitation de la d6duction de limp6t 6tranger, les revenus regus par un
r6sident d'un Etat contractant qui sont imposables dans rautre Etat contractant en accord
avec la pr6sente Convention (autres que ceux imposables uniquement en raison de la citoy-
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ennet6 conform~ment au paragraphe 3 de Particle 1 (Champ d'application g~n~ral)) sont
consid~r~s comme provenant de cet autre Etat.

Article 26. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant i au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation. La pr~sente disposition s'applique aussi aux personnes qui ne sont pas des r~si-
dents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants. Toutefois, pour les besoins de
l'imp6t des Etats-Unis, un national des Etats-Unis qui n'est pas un resident des Etats-Unis
et un national luxembourgeois qui n'est pas un resident des Etats-Unis ne se trouvent pas
dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de la r~mun~ration d'une personne physique, resident d'un Etat
contractant, imputable A une base fixe dans l'autre Etat contractant dont ce resident dispose
r~guli~rement n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que l'impo-
sition des entreprises ou des residents de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6. Les
dispositions du present paragraphe ne peuvent Etre interprdtdes comme obligeant un Etat
contractant i accorder aux residents de l'autre Etat contractant les deductions personnelles,
abattements et rductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il
accorde A ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9 (Entreprises associ6es),
du paragraphe 5 de Particle 12 (Intfrtts) ou du paragraphe 5 de 'article 13 (Redevances) ne
soient applicables, les int~r~ts, redevances et autres d~penses pay~s par un resident d'un
Etat contractant A un resident de lautre Etat contractant sont deductibles, pour la d~termi-
nation des b~n6fices imposables du resident mentionn6 en premier lieu, dans les memes
conditions que s'ils avaient W pay~s A un resident du premier Etat. De meme, les dettes
d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de lautre Etat contractant sont d6-
ductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les memes
conditions que si elles avaient W contract~es envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de 'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent 8tre interpr6t6es comme empechant
les Etats- Unis de pr6lever un imp6t du type de celui d6crit A larticle 11 (Imp6t des suc-
cursales).

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Par-
ticle 2 (Imp6ts vis6s), aux imp6ts de toute nature ou d6nomination pr6lev6s par un Etat con-
tractant, une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.
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Article 27. Prockdure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de rEtat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou dont elle poss~de la nationalit6.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle- m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec 'autorit6 comp6tente de 'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais
pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Pin-
terpr6tation ou l'application de la Convention. En particulier, les autorit6s comptentes des
Etats contractants peuvent s'entendre pour:

a) imputer de manibre identique les revenus, d6ductions, cr6dits, ou abattements d'une
entreprise d'un Etat contractant A son 6tablissement stable situ6 dans rautre Etat contracta-
nt;

b) attribuer de manire identique les revenus, d6ductions, cr6dits et abattements entre
les personnes;

c) admettre la mme caract6risation pour des 616ments particuliers de revenu;

d) d6terminer d'une fagon commune 'Etat de la source d'un 616ment de revenu; et

e) d6fmir d'une fagon commune un terme ou une expression.

Elles peuvent aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non
pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.

5. Les autorit6s des Etats contractants peuvent aussi se concerter en vue de d6velopper
une application des dispositions de la pr6sente Convention convenue d'un commun accord,
y compris les dispositions de Particle 24 (Limitation des avantages). Chacune des autorit6s
comptentes des Etats contractants peut 6mettre des directives en vue de l'application de la
pr6sente Convention.

Article 28. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la pr6sente Convention
dans la mesure o6 l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la pr6sente Convention.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par Particle 1 (Champ d'application
g6n6ral). Les renseignements regus par rautorit6 comptente d'un Etat contractant de la part
de rautorit6 comptente de lautre Etat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re
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que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont
communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes adminis-
tratifs) concemes par l'tablissement, le recouvrement ou l'administration des imp6ts visas
par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concemant ces imp6ts, ou par les d6ci-
sions sur les recours relatifs a ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces
renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'au-
diences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas Etre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A la l6gislation et A la pratique ad-
ministrative de cet Etat ou A celles de rautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de la 16gis-
lation ou dans le cadre de la pratique administrative normale de cet Etat ou de celles de l'au-
tre Etat contractant;

c) de fournir des renseignements qui rv61eraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire i I'ordre public.

3. Si des renseignements sont demand6s par un Etat contractant par l'intermdiaire des
autorit~s comp6tentes, l'autorit6 comptente de lautre Etat contractant recueille les
renseignements qui font robjet de la demande de la meme manire que si limp6t du premier
Etat 6tait l'imp6t de cet autre Etat et 6tait pr~lev6 par cet autre Etat. Si l'autorit6 comptente
d'un Etat contractant en fait express~ment la demande, l'autorit6 comptente de l'autre Etat
contractant communique les renseignements pr~vus au pr6sent article sous la forme de d6-
positions de t~moins ou de copies certifi6es conformes de documents originaux non re-
trait~s (tels que livres ou registres, papiers, daclarations, enregistrements, comptes et 6crits)
de la m~me mani~re que l'autorit6 comptente de l'autre Etat comptent peut obtenir ces d6-
positions et documents pour une investigation ou un proc~s sur la base de sa propre l6gis-
lation et de sa propre pratique administrative.

4. Les Etats contractants conviennent de se prter mutuellement appui et assistance
pour le recouvrement des imp6ts dans la mesure n6cessaire pour assurer que les r6ductions
de Pimp6t pr6lev6 par un Etat contractant ne soient obtenues par des personnes qui n'y ont
pas droit. En ce qui concerne une demande sp6cifique pour l'assistance au recouvrement:

a) 'Etat requ6rant doit produire une copie d'un document approuv6 par son autorit6
comptente sp6cifiant que les sommes y indiqu6es pour le recouvrement desquelles il de-
mande rintervention de l'autre Etat, sont d6finitivement dues et ex6cutoires;

b) un titre de perception soumis en accord avec les dispositions du pr6sent paragraphe
est rendu ex6cutoire dans la forme pr6vue par la l6gislation de l'Etat requis;

c) l'Etat requis proc~de au recouvrement conform6ment aux r~gles applicables pour le
recouvrement de ses propres cr6ances fiscales similaires; toutefois, les cr6ances fiscales A

recouvrer ne sont pas consid6r6es comme cr6ances privil6gi6es dans rEtat requis; et

d) des litiges en rapport avec l'existence ou le montant de la cr6ance sont de la seule
comptence de la juridiction de rEtat requ6rant. Les dispositions du pr6sent paragraphe
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n'imposent A aucun des Etats contractants l'obligation de prendre des mesures administra-
fives contraires A sa souverainet6, sa stcurit6, son ordre public ou ses int&ts vitaux.

Article 29. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privilbges fis-
caux dont b~ntficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles gtntrales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 30. Entree en vigueur

1. La prtsente Convention sera ratifite. Les instruments de ratification seront 6changts
aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur au moment de l'6change des instruments de rati-
fication. Ses dispositions attribuant les droits d'imposition seront applicables, en ce qui con-
cerne les imp6ts retenus A la source, aux sommes paytes ou cr~dittes le ou apr~s le premier
janvier suivant immtdiatement 'entr~e en vigueur de la Convention, et en ce qui conceme
les imp6ts sur les autres revenus et sur la fortune, pour toute ptriode fiscale commengant le
ou apr~s le premier janvier suivant immtdiatement la date de l'entrte en vigueur de la Con-
vention.

3. Lorsqu'une exoneration plus grande aurait 6t& accordte A une personne, admise aux
b~ntfices de la Convention entre le Grand-Duch6 de Luxembourg et les Etats-Unis concer-
nant les imp6ts sur le revenu et la fortune, signte A Washington, le 18 dtcembre 1962 (ci-
apr~s dtsignte comme "Convention de 1962"), sous ladite Convention que sous la prtsente
Convention, la Convention de 1962 continuera a s'appliquer, A la demande de cette per-
sonne, dans son inttgralit6 pour la premiere ptriode d'imposition ou annie d'imposition sui-
vant la date i laquelle les dispositions de la prtsente Convention seraient applicables
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2.

4. La Convention de 1962 cessera d'avoir effet en ce qui conceme les revenus et la for-
tune auxquels la prtsente Convention s'applique en accord avec les paragraphes 2 et 3 du
pr6sent article. La Convention de 1962 cessera de s'appliquer A la demi~re date A laquelle
elle s'applique conform~ment aux dispositions prtc~dentes du present article.

Article 31. D~nonciation

La prtsente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 dtnoncte par
un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut dtnoncer la Convention par voie diplo-
matique avec un prtavis minimum de six mois avant la fm de chaque annie civile suivant
l'annte de son entree en vigueur. Dans ce cas, la Convention cessera de s'appliquer, en ce
qui concerne les imp6ts retenus i la source pour les sommes payees ou crtdittes, et en ce
qui conceme les autres imp6ts pour les p~riodes fiscales commengant, le ou apr~s le pre-
mier janvier suivant immtdiatement l'expiration de la ptriode de six mois.

En foi de quoi, les soussignts, dfiment autorists A cet effet, ont sign6 la prtsente Con-
vention.
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Fait en double exemplaire A Luxembourg, le 3 avril 1996, en langues frangaise et ang-
laise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

JACQUES F. Poos

Pour le Gouvemement des Etats- Unis d'Am6rique:

CLAY CONSTANTINOU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SOCItTt FIDUCIAIRE DE PLACEMENTS IMMOBILIERS

L'alin~a a.ii du paragraphe 2 de l'Article 10 de la Convention s'applique aux dividendes
verses par une socikt6 fiduciaire de placements immobiliers dans les cas oi (i) le b~n~fici-
aire effectif des dividendes est une personne dont la participation A chaque cat~gorie d'ac-
tions de ladite soci~t6 fiduciaire ne d~passe pas 5 pour cent et les dividendes sont verses
s'agissant d'une cat~gorie d'actions de la soci~t6 fiduciaire faisant l'objet de transactions
publiques, (ii) le b~n~ficiaire effectif des dividendes d~tient une participation A la socikt6
fiduciaire de placements immobiliers ne d~passant pas 10 pour cent et la soci~t6 fiduciaire
en question est diversifi~e, ou (iii) le b~n~ficiaire effectif d~tient au 30 juin 1997 une par-
ticipation i la soci~t6 fiduciaire de placements immobiliers, les dividendes sont verses en
ce qui conceme ladite participation, et la soci6t6 fiduciaire de placements immobiliers est
diversifi6e (a condition que ladite disposition ne s'applique pas aux dividendes verses apr~s
le 31 d6cembre 1999, A moins que les actions de la soci~t6 fiduciaire de placements immo-
biliers ne soient n~goci~es sur des bourses des valeurs A partir du 31 dcembre 1999).




